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Ν Α Ξ Ο Σ
(Συνέχεια τοΰ προηγούμενοι» φυλλαοίου).

Ά ρ χ α ι ό τ η κ ; .
«Τό πρώτον άντικείμενον, τό όποιον δειχτεί είς τά αμματα, 

δταν τις ε'ρχεται άπό ταξείδι είς Νάξον, είναι μία μ ι γ ά . ί η  . 
, τ ό ρ ια  άπό μαρμαρον κείμενη ε'πανω είς ένα μικρόν '^ ,ί ί ιο ν . 
-τό όποιον σηκώνεται είς τήν θάλασσαν άπεναντι τής πάλεως

Νάξου άπέχον έκ τής μεγάλης στερεά; τή ; νήσου μ.ίαν βολή- 
πιστολιού κατά τά μέρος τοΰ μαΐστρου. Τό νησίδιον αυτό ϊ -  
χει έως 100 γεωμετρικά βήματα είς τήν περιφέρειαν. Αϋττ 
ή θύρα συνίσταται είς τρια ογκώδη τεμάχιά λευκού μαρμα 
ρου, έκ των όποιων τά δύο είναι αί παραστάδες καί τό τρί
τον τό άνώφλιον. Τρεις άνθρωποι πρέπει ν' ανοίξουν τάς χει- 
ράς των διά νά άγκαλιασουν τήν κάθε παρασταδα, των ό
ποιων έκαστη έχει δεκαεννέα βασιλικού; πόδας ϋψος.

Τό άνώφλιον είναι άναλογον καί φαίνεται νά ήτο δουλευ·· 
μένον μέ τελειότητα, ή πολυχρόνια όμως καί αί τρικυμία;, 
αί όποϊαι ρίπτουν άνωθεν αύτών τά κύματα τή ; θαλάσση;, 
τά κατέφαγον. Φαίνεται δτι αύτή ή πόρτα ήθελε δώσει τήν



66 A Π Ο Λ Λ Ο N

είσοδον τού ναού έκ μέρους τής πόλεως δρω; ήτο τό  εναν
τίον. Αύτή ητο προ τ ο  αντίκρυ μέρος πρός τήν δύσιν· δρω; δ 
ναό; δέν ¿συνέρχονταν με το ρεγεθο; α υ τ ί ;  κατά την ε'κτα- 
σ·.ν τοϋ νησιδίου.

Το Λατομεϊον, από το όποιον έβγαλαν αύτά τά ραρραρα, 
τα  όποία ε'βαλαν θεμέλια δλου τοϋ ναοΰ, άποδεικνύει ολην 
την καταμέτρησιν αυτού- είχεν 78 πόδα; μήκος καί 48 

• πλάτος, τό άνοιγμα τής πόρτα; είναι 1 1 πόδα; καί 8 παρ· 
ράκια. Αυτός δ ναό; ήτον άφιερωρίνος εί; τόν Βάκχον, ή γα- 
πημένον θεόν των Ναξίων.

Αύτό τό ρικρόν νησίδιον, τό όποιον όνοράζεται ΙΙαλάτια, 
ίσω; από τα πα λά τια , τά όποια ήτον έκεΐ άλλοτε, αύτό φαί
νεται νά ητον ένωρένον ρέ την νήσον την μεγάλην τής Ν ά
ξου ρέ ρίαν γέφυραν, άπό τής όποιας τό ύδραγωγείον ε'φθα- 
νεν έως έκεϊ. Α ’̂ τό ήτο εν κτίριον του χρυσού αίώνο; τής 
Νάξου.

Ή  πόλις δέν είχε γΛυχν ι ε ρ ό ν  διά πιοτόν ¿φρόντισαν 
λοιπόν οί τότε έγκάτοικοι δπου νά κατασκευάσουν ένα ύάρα-  
γ ω γ ι ίο ν  ρακρόθεν τή ; πόλεως ρίαν ήρισυ ή σχεδόν δύο ώ
ρα; καί νά ενώσουν δύο ποταράκια ακολουθώντας τού; γ ύ 
ρους τών βουνών άπό ΦΛεριόν καί Κ ά μ π ο ν α ιυ ,  καί διά νά 
φυλαχθή ή κλίσι; ή αναγκαία εί; τό ελεύθερον τρέξιρον τοϋ 
νερού. Αύτό τό  ύδραγωγείον. ή τον ενας τοίχο; έω ; τριών πο 
ίώ ν  ΰψου; καί σχεδόν τόσου πλάτους καί τόσον καλά κτι- 
σρένον δπου ρετά χ ιλ ιάδα ; χρόνων, ρδλον δτι έχαλάσθη έξ 
αύτού ένα αρκετόν ρέρος, έμειναν ακόμη καί πολλά μέρη 
σώα. Το νερόν έτρεχεν άνωθεν αυτού ασκεπές διά νά χρησι- 
ρεύη ε ί; τού; διαβάτας.

Ε ί; ένα ολίγον διάστημα άπό τήν ανατολικήν μητρόπο- 
λιν ε ί; τό Βούργον κατά τό βορειοανατολικόν ρέρο; ένα τε
τ ρ ά γω νο ν  κ τ ίρ ι ο ν  τό ΰψο; 8 εω; 1(1 πόδας, ε ί; τό όποιον 
άναβαίνει τ ι ;  εί; ρίαν άναβάθραν άπό γρανίτην ρετρών έω ; 
4 βχθρίδχς. Επάνω δλω; τριγύρω είναι χ ά θ ισ τ ρ α  όροίω; 
άπό πέτρινα; πλάκα ; περιτριγυρισμένα4 καί δπισθεν ¿ξ αυ
τών υπάρχει τείχος δπου νά χρησιμεύω πρό; άνάπαυσιν τών 
καθηρένων έκεϊ ¿πί ΰψου; έως ρίαν πήχυν εί; τό ύψος καί ο
νομαζόμενα π α ρ α π ε τ ά σ μ α τ α . Άνωθεν δέ αύτού τού θόλου 
ύπάρχουν δύο στόρια. διά ρέσου τών όποιων ¿βγάζουν τό νε
ρόν ρέ τά ; ύδρία; κάτωθεν δε τού αύτού θόλου υπάρχει ρία 
δεξαρ.ενή· αύτό δέ όνοράζεται τά Λουτρά της  'Λ ρτέμ ιάός  1 
Αυτή ή οικοδομή άποδεικνύεται άρχαιοτάτη πλήν δέν κατα- 
λαρβάνω την χρήσιν, ε ί; την όποιαν ¿χρησίμευε- διότι διά 
πλύσιρον δεν είναι τόσον καλή; ποιότητο; έπειδή καί είναι 
φλέβα έκ τήο θαλάσση; καί δέν ήρπορεϊ εί; την πλύοιν δπου 
νά έπιτυγχάνν) τό σαπούνι, έπειδή καί είναι ρακράν άπό 
την θάλασσαν έω ; ρίαν βολήν πιστολιού. ΙΙαριστάνουν δέ δτι

(*) Ό ν ο μ ά ζ ιτ α ι  ι ο ί  τ, η η γ ί ,  τ ή ;  Α ρ ι ϋ . τ , ι .

εί; τό αύτο άκροθαλάσσιον ¿γκατελείφθηκεν ή Αριάδνη εκ 
τού Θησέως.

Ε ί; τήν πόλιν ήρπορεϊ νά παρατηρήσ/; τ ι ;  τά ε ρ ε ίπ ια  τον 
ναοστάθμο» ,  τόν όποιον οί ίππότ/ΐ τού τάγρατο ; τού άγιου 
Ίωάννου ειχον οίκοδορήσει πλησίον εί; τόν λιρένα διά τήν 
έπιδιόρθωσιν τών τριήρων αύτών καί τήν άποθήκην τά ; ό
ποιας τά ; ¿τραβούσαν έκεϊ. Μόνον υπάρχουν ρερικά ίχνη ε’ξ 
αύτών ρέ τήν εύρύχωρον ¿κείνην ίχχΛ ησ ίαν  τον  «γ/ο» Α ν 
τών ιον  τού έρηρίτου τού προστάτου αύτών.

Κατά τήν άλλην άκροιν τής πόλεως καί πρός τό βορειο- 
ρεσηρβρινόν ρέρο; τό όνοραζόρενον Νιοχώρι καί πλησίον εί; 
τόν κάρπον, δ ίπλα τή ; ¿κείσε ό ντ ιχ ή ν  έχχΛησΙας τον ά 
γ ιο ν  ΒαρθοΛομαίον ύπάρχουν άκόρη ρερικά ίχνη ένα Λιθό
στρωτο)· άπο μικρού; βώλους τής θαλάσση; καλά φτιασρένο 
ρέ ασβέστην οπού λέγουν δτι αύτοί οί ίππόταί έγυρνάζοντο 
εί; τά όπλα Έδώ δέν όριλώ δια τό κατηδαφισρ.ένον ίουκι- 
κόν παλάτιον έν τώ  ρέσφ τής άκροπόλεω; Νάξου, ¿πειδή καί 
προλαβόντω; ώρίλησα περί αύτού

Ηρισειαν ώραν έκ τοϋ ρ ο ν η ό ρ ίο υ  τών χαΛογραιών  τών 
ανατολικών πρός τό βορειοανατολικόν ρέρο; αύτού εί; τήν. 
κορυφήν τού βουνού έκτεινορένην άρκετά ίσια εω; ρίαν βο
λήν πιστολιού ύπαρχουν ι χ ν η  παΛαιών άεμε.Ηων καί πολλά 
έρείπια. τά  όπιία  άποδεικνύουν δτι ύπήρχεν εις τό αύτό ρέ
ρο; κανένα γ ρ ού ρ ιον, πλήν δέν εύρέθη κανέν σηρεΐον τή ; 
φανερώσεω; διά τόν καιρόν τής οικοδομή; αύτού. Αύτό τό 
ρέρο; όνοράζεται ΞνΛόκαστρον. Διά ποιον αίτιον ε'λαβεν αυ
τήν τήν όνορασίαν αγνοείται- τά δέ έρείπια αύτού φανερώ
νουν δτι είναι κτισρένον άπό πέτρα; καί δχι άπό ξυλικήν1 
Έ γινεν ε ί; ένα απρόσιτον τόπον καί παριστάνει ρίαν έκτετα 
μένην θεωρίαν εί; τήν θάλασσαν καί εί; τ ά ; πλησίον νήσου;.

Τρεις καί ήρισυ ώρα; έκ τή ; πόλεως καί πρός τό νοτ·α- 
νατολικόν ρέρο; τής νήσου άνωθεν ένό; βουνού αποτόμου καί 
δυσβάτου ύπάρχουν τά έρείπια μ ια ; παΛ αιάυ ποΛ ιτε ίας  όπου 
όνοράζεται ΠαΛΙρι, ή όποία κυριεύει δλο τό ρήκο; τής κορυ 
φής τού βουνού ρέ ολίγον πλάτος πρός τό βόρειον μέρο;· δπου 
είνε ή άνάβασις όλιγώτερον δύσκολος ήτο ή θύρα, ίσως ή μόνη. 
τής πολιτείας ώχυρωρένη ρέ έ’να καλόν προτείχισρα καλά 
κτισρένον καί σχεδόν όλόκληρον. Τά έρείπια φαίνονται νά 
δείξουν αρχαιότητα, τά όποια δρω; δέν άνχβχίνουν είρή έως 
εις τάς άρχάς τού χριστιανισμού, διότι τά  λείψανα τών εκ
κλησιών, τά όποια φαίνονται εκεί, είνε κατά τό σχέδιον τών 
Ανατολικών Είναι πρός τούτοι; πολλαί ά ε ζ α μ ε ν α ί  διά νά 
δέχωνται τά νερά τής βροχή;, τών όποιων ή στρώσΐ; είνε μέ
χρι τή ; σήμερον άβλαβή;, επειδή καί έχουν τό νερόν αύτών 
έν καιρω χειρώνος. 'Εξω άπό τό προτείχισρα ή αΰτή θέσι; 
εινε ή ασφάλεια αύτή ; τή ; πολιτεία;.

(1| Έ γ ω  ν ο μ ίζ ω  όχι ί ’ι χ ι  τ ή ν  ο νο μ α σ ία ν  Ξ η ρ ό χ ο σ τρ ο ν χ α ί ό χ ι Ε υ> 4 χ α - 
' ο τρ ο ν , ίπ ε ιό η  ά νω θ ε ν  α ύχ ο ϋ  δ εν  ε ύ ρ ίσ χ ε τ α ι νερό
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Πρό; τήν ανατολήν καί τό νοτιοανατολικόν ρέρος τή ; νήσου 
σχεδόν τρεις ώρα; έκ τής πόλεως καί ε ί; τόν δρόμον τήςΔρυ- 
μαλία ; εις τήν κορυφήν ένό; βουνού είναι τά  ε ρ ε ίπ ια  τοϋ  
άνω  κάστρου .  Αύτή ή άποκαταστασις φαίνεται δτι έγεινε 
πρό; τό τέλο; τού δέκατου τετάρτου αίώνο;, δταν τό ναυτι
κόν στράτευμα τού Βαίαζήτ τω  1390 ¿κυρίευσε τήν Εύβοιαν, 
ήφάνισε τήν Χίον καί έλεηλατησεν ά λλα ; νήσου; τή ; Ά σπρη; 
θαλάσσης. * Οί κάτοικοι τή ; χώρα; ε ί; τό άκροθαλασσιον ρη 
ήρπορούντε; ν’ άντισταθούν εί;ένα  τόσον φοβερόν έχθρόν ειχον 
μετοικήσει ε ί; αυτήν τήν θέσιν ρέ τό χρηματικόν αύτών και 
δλα τά  πολύτιμα αύτών αναγκαία. Οί μέν Δυτικοί κύριοι 
τή ; νήσου έγκατεστάθησαν ρέ τόν δουκάτων εί; τό ύψηλότε- 
ρον μέρος τού όρου;, οί δε ’Ανατολικοί οικοδόμησαν το Βούρ
γον εί; του; πρόποδα; τού αύτού όρου;' τό δλον ήτον άρκετά 
ώχυρωρένον διά -ήςθέσεώςτου κατά τών ισχυρών τειχών πλη
σίον τή ; θύρα;, διότι ήτο ρία μόνον. Πρό; τήν ανατολήν 
ήτον έ'να; ρεγάλο; στρογγυλό; πύργος ρέ κανονότρυπας, τό 
όποιον δεικνύει δτι έκτοτε ή πυρϊτι; ήτο εί; ένέργειαν, Ή  θε 
σ ι; τών Δυτικών ήτο έν είδος μικρού φρουρίου, δπου καί φα ί
νονται μέχρι τή ; ώρα; μερικαί έκκλησίαι, ήρισυ ερείπια κα 
θώς καί τό δουκικόν παλατιον. Αί άνατολικαί έκκλησίαι αύ
τού τού Βούργου είνε όλόκληροι καί καλά περιποιημέναι καί 
πλησι άζονται συχνάκις άπό τού; κατοίκου; τών πλησίων χω
ρίων τού; Ανατολικούς. Αύτή ή θέσι; άγκαλά δύσβατος εις 
ρίαν άγρίαν καί πετρώδη θέσιν εκλεκτήν είναι άναλογΟ; 
κατά  τού καιρού τά ; περιστάσεις. Τό ΰψο; τού ε’δωκεν ένα 
καθαρόν άέρα καί ρίαν έκτεταρένην θεωρίαν διά ξηρά; καί 
θαλάσση;. Αύτό τό φρούριον ήτο τόσον άπομακρυσμένον άπό 
τήν θάλασσαν δσον έχρειαζετο διά νά ρή είναι ύποκείρενον 
εί; τ ά ;  α ιφνίδια; τών ληστών έπιδροράς. Γειτνιάζει ρέ τό 
χωρίον Ποταμιά σχεδόν άπέχον άπ’ έκεϊ έω; ήμίσειαν ώραν 
καθώς καί έκ του άλλου μέρους πρό; τήν ανατολήν καί τήν 
μεσημβρίαν ή Δρυμαλία, ή όποία είναι τό πλέον ώραίον 
μετά τών Μελανών καί πολυανθρωπον χωρίον τή ; Ναςου.

Σχεδόν ρίαν ώραν άπό τό έπχνω καστρον πρό; τήνδυσιν 
ή ίν.χΛησία rofi ά γ ιο ν  Μ άμαντου  Μερικοί λέγουν, δτι 
έχρησίρευεν ώ ; ρητρόπολι; ε ί; τού; κατοίκου; τού επάνω κ ά 
στρου ό τόπος ήτο ρακράν διά νά χρησιρεύστ, εί; συχνά; 
ιεροπραξία;' είναι δέ εί; ρίαν ροναξίαν, διότι δέν είναι εί; χω
ρίον είρή μόνον ή οικία τή ; έξοχή; τοϋ δυτικού αρχιεπισκό
που. όρού ρέ εν καλόν περιβόλιον, έλαιογύρια καί διάφοροι 
άγροί. Πλήν ή θέσι; είναι νοσώδη;, επειδή είναι ε ί; ένα βαθύν 
λόγκον καί τριγύρωθεν αύτού ΰψηλά όρη- εκ τού άλλου μέ- 
ρου; πρό; τήν είσοδον τή ; οικία; υπάρχει ένα; λάκκο; άπό 
χώμα, τόν όποιον μεταχειρίζονται διά δεξαμενήν καί πάντοτε 
εύρίσκονται εί; αυτήν στάσιμα νερά καί έν καιρίύ τού κα

ί )  K a x a  τό·. π α χ ί ρ ί  S s i n i  β ϋ χ ό  ι ό  qipovp.av ίχχίσθη  i r . o  ι ό ν  Μ ά ρ χ ο ν  

Χ α ν ο ί δ ο ν  ά .  δ ο ϋ χ β  χτ,χ Ν ά ξ ο ν ,  με  sva S i a p o p m x o v  β χ ο κ ό ι .

λοκαιρίου ¿βγάζουν ρίαν κακήν άποφοράν καί πρέπει κάθε 
χρόνον δπου νά τόν καθαρίζουν άπό τήν λάσπην τήν όποιαν 
φέρει ε ί; αΰτόν τό τρεχάρενον νερόν· εί δέ καί ήθελε μένει 
ακαθάριστο;, φέρει νόσου; έπικινδύνους.

1 ί* ρ ά  ΙΗγΛα κα ί άΛΛοι πύργο ι  πλησίον τής θαλάσση; 
πρός τό νοτιοδυτικόν ρέρο; τής νήσου έκτισθησαν άναρφιβόλως 
διά τήν προφύλαξιν κατά τών επιδρομών καί λεηλασιών τών 
πειρατών όθωμανών, πλήν άποδεικνύονται παλαιότεροι άπό 
τήν κτίσιν τού επάνω κάστρου. Τά έρείπια αύτών είναι εί; 
χειροτέραν κατάστασιν παρά τού άνωθεν κάστρου. Μικρή 
Βίγλα δείχνει άκόρη μερικά ί χ ν η  ¿νός χ α τη όα γ ισ μ έ ν ο υ  π ύ ρ 
γ ον , ό όποιος πανταχόθεν είναι περικυκλωμένο; άπό βαθύν 
άμμον ή καί άπό τήν ιδίαν θάλασσαν. Εί; άλλα μέρη είναι 
τόσον ήφανισμένο; ώστε δέν υπάρχει άλλο μηδέν είρή ή όνο 
μασία καί χωρίς κανέν ΐχνο; υποθέτω λοιπόν δτι έκτισθησαν 
πρό; τό 831 δπου ώρίλησα περί τούτου.

"Ενα τέταρτον τή ; ώρα; άπό τήν ρ ικράνΒ ίγλανκαί πλη
σίον τή ; εκκλησία; τού άγιου Τρύφωνο; είδα ρίαν σώα ν καί 
άνελλιπή σ ιηΛ ην  μ α ρ μ α ρ ιν η ν ,  ή όποία είναι χωρίς αμφιβο
λίαν τ ά  λείψανα ένό; άζιολόγου κτιρίου καί ρέ ένα καλόν 
πηγάδι συμφωνώ τό νά πιστεύω δτι έκεϊ ήτο μία μικρά πο
λιτεία- στερεώνομαι ε ί; αύτήν τήν ιδέαν άπότό όνομα αύτή ; 
τή ; θεσεω; ΠοΛίγνιον  δπου έξηγεϊται μικρά πολιτεία.

αν τών βουνών σχεδόν ρίαν καί ήμίσειαν ώραν άπο 
τήν κορυφήν τού Τζιά  ή τού όρου; τού Διό; πρό; τό νοτιανα- 
τολικόν ρέρο; είναι ένα; σχεδόν όλόκληρο; πύργο;, ό όποιο; 
ονομάζεται τού χε ίμ αρ ρ ο ν ,  καί μερικοί τόν ονομάζουν, διά 
ποιον α ίτιον αγνοείται, ό πύργου  τον  ΆχιΛΛέωτ. Αύτό; είναι 
στρογγυλό; καί ε'χει τριάκοντα πόδα; ε ί; τήν διάμετρον. Τό 
εσωτερικόν χωρίς τό τεΐχο; είναι σχεδόν τό διπλοϋν εί; τό 
ΰψο;- τό χόνδρο; δέ αύτού είναι 6 έω ; 7 πόδας εί; τήν ρι- 
κράν πόρταν, δπου δίδει τήν είσοδον Ό λον τό κτίριον είναι 
άπό μαρμαρένια; ρ εγάλα ; πέτρας, α ί όποίχι είναι τόσον καλά 
ενωμένα·, οπού δεν φαίνεται κανέν σηρεΐον λάσπη ; ή άλλης 
τινό; ΰλη ; διά νά κολλώνται καί νά ένώνωνται καλώ ; ή ρία 
ρέ τήν άλλην. Ε ί; τό άνω ρέρο; ό πύργο; στενεύει καί φαί
νεται δτι έτελείωνεν εί; τόν άναποδογυρισρένον παραστάτην 
τ ή ; πόρτα; δστι; ¿κρήμνισε·/ έντό; τού πύργου. Μία σκάλα 
φτιασμένη άπό μικρά; καί χονδρά; πέτρα; περασμένα; εί; τά 
τείχος καί χωοί; κανένα άλλο υποστήριγμα ήτο τριγύρω διά 
νά άναβαϊνη, τ ι ;  ε ί; τό άνώτερον ρέρο;. Αύτή δέ ή σκάλα 
έφθάρη άπό τήν έπιφάνειαν τή ; γή ; έω; εί; τό ανάστημα ενός 
σώματος ανθρώπου. Τό δε λοιπόν τής άναβάθρα; είναι άνα- 
βλαβέ;. Οί βοσκοί άναβαίνουν ρόλον τούτο έω ; ε ί; τήν σκε
πήν. Ό  πύργο; είναι ε ί; τήν ρέσην μ ια ; αύλής καί περιτει
χισμένο; άπό ένα τείχος 7 έω ; 8 πόδας ε ί; τό ΰψο;. Όμως 
έπειδή καί ή αύλή είναι υψηλότερα παρά δ τόπος τριγύρω, 

| αύτοί δπου είναι ε ί; τήν αυλήν είναι ασκέπαστοι. Αί γύρωθεν
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τοΰ τείχους τής αΰλής πέτραι είναι άπό λευκόν μάρμαρον καί 
βχλμένχι ή μία άνωθεν τής άλλης καί ¿ λ ’ αύτάς ήτο τό υλ ι
κόν διά τήν κτίσιν του πύργου. Εις τό ενδότερον τής αυλής 
είναι δύο άνατολικχί εκκλησίαι, α ί όποϊαι είναι ε'ις τα έτη 
του χριστιανισμού οίκοδομημίνα·.· διότι 6 πύργος είναι αρχαιό
τατος επί καιρόν τών Ελλήνων

Οί ’Ανατολικοί κτίζουν εκκλησία; παντού εις κάθε μέρος, 
εις τά ορη, εις τάς πεδιάδας καί αυλώνας- διότι είναι μικρά 
εκκλησίδια χωρίς τάς τάζεις τής αρχιτεκτονικής καί τού στο
λισμού- είναι καί μικρά ή έξοδος άΰτών καί πολύ βοηθούν τούς 
ποιμένας καί τούς όδοιπόρους εις τον καιρόν τών βροχών ή 
καί τής νυκτός· διαφυλάττονται εις αύτάς συχνάκις καί μέ τά 
ίδια φορτηγά των ζώα άνάπτοντες εκεί φωτιάν καί κοιμώμε- 
νοι έκεϊ περιμένουν μέχρι τής καθαρίσεως τής ατμόσφαιρας 
διά νά άκολουθήσουν τήν περιοδείαν των. Έ ξω  άπ ’ αυτό τό 
περιτείχισμα είναι μερικά κτισμένα μνήματα σκεπασμένα 
από μαρμάρινες πλάκας, όμως χωρίς καμμίαν επιγραφήν.

Εις ολίγον διάστημα άπό τόν χείμαρρον είναι έ'να ,τη γ ά ό ι  
μέ δύο στόμια, όθεν απόκτησε τό όνομα δίστομον καί φαίνε 
τα ι ότι νά είναι παλαιόν.

Είναι άκόμη ένα φ ρο ύ ρ ιο ν  μόνον ίχνη τών ερειπίων κατά 
τό μέρος τού Καλαντοϋ πρό; τό νοτιανατολικόν μέρος τής 
νήσου.

Έ ξ  ώρας έκ τής πόλεως κατά τό βορειοανατολικόν μέρος 
τής νήσου είναι ή θέσις ή όνομαζομένη Ά π ό  J .Ι ω ν  είναι εις 
μίαν εξορίαν οπού υπάρχει μόνον ένας νερόμυλος οίκοδομημέ · 
νος άπό ένα Καθολικόν πρό μερικών χρόνων.

Είναι ό'μως παραπολλαί τοιαύται αρχαιότητες νά παρα
τηρήσω τις- είναι φανερόν ότι ήτο μία χώρα πρός αύτό τό μέ
ρος κατά τό μέρος τής θαλάσσης· τά  ερείπια ενός στενού δρό
μου πλησίον εις τόν αίγιαλόν συνιστάμενα εις εύμορφα τερά- 
χ ια  μαρμάρου τό άποδεικνύουν. Ό  λιμένας δέν αξίζει διόλου, 
επειδή είναι τό στόμιον αυτού παραπολύ ανοικτόν καί ύπό- 
κειται εις τόν βορειοανατολικόν άνεμον. Όμως ήτο έ'να πρό
χωμα (μώλος), άπό τό όποιον απομένει μόνον τόσον όσον χρει
άζεται διά νά μήν άλησμονηθή όλοτελώς. "Ενα ποταμάκ1 
χύνεται εις τόν λιμένα, όταν ό άμμο; προσχώμενος άπό τά  
κύματα δέν τό χωνεύει. Πρός τό βορειοανατολικόν μέρος τού 
λιμένος ή γή ύψοΰται άπό τό παραθαλάσσιον καί πηγαίνει ά- 
νηφορικώς έως εις ένα λόφον σχεδόν ένα τέταρτον τής ώρας 
όπου ήτο ένα φρούριον, τού όποιου τό όνομα υπάρχει μέχοι 
τής σήμερον ε’ις τά  ερείπια Φρούριον τού ’Απόλλωνος. Εις 
όλον αύτό τό διάστημα εύρίσκονται κομμάτια μαρμάρου άπό 
καιρόν εις καιρόν μέ τήν άνασκαφήν καί στήλαι καλα ί, α ί 
δύο άνωθεν σειραί δουλευμέναι καί συντρίμματα διά νά κ α 
τασκευάσουν τό άγαλμα τού Απόλλωνος. Μεταξύ αύτών τών 
ερειπίων καί τού μικρού φρουρίου, διά τό όποιον ό Τουρνεφόρ 
λέγει ότι έκτίσθη άπό τούς ’Αθηναίους, εις μίαν άκραν τής

Νάξου φαίνεται τό περίφημον άρχηνισμένον άγαλμα, διά τό 
όποιον οϊ εντόπιοι λέγουν ότι είναι τού 'Απόλλωνος Αυτός ό 
ύπέρογκος όγκος μαρμάρου σκαλισθέντος άπό τήν λατομίαν εις 
τόν αυτόν ίδιον τόπον έχει 33 βασιλικού; πόδας μήκος καί εξ 
πλάτος σχεδόν μέ τόσον χόνδρος. Εις τό κεφάλι υπάρχουν με
γάλα γένεια, τά  όποια δείχνουν φανερά ότι ό τεχνίτης δέν 
είχεν εις τόν νούν του τίποτε όλιγώτερον παρά ένα ’Απόλλωνα, 
ό όποιος έπαριστάνονταν πάντοτες χωρίς γένεια. Το πρόσω- 
πον έφθάρη άπό τάς βροχάς καί τούς σφοδρούς άνεμους τών 
πολυχρονίων αιώνων, έκ τών όποιων φαίνεται ότι έξ αύτών έ- 
χαράχθησαν μερικοί μικροί σωλήνες άνωθεν τού αύτού αγά λ
ματος

Μία μ α ρ μ α ρ έ π α  π έ τρ α  ύψους 12 έως 15 πόδας, ή όποια 
φαίνεται ότι έκαμνε τό θεμ,έλιον ενός μικρού φρουρίου, έχει 
μίαν έλληνικήν επιγραφήν, ή όποία λέγει ότι οΐ εις τον ναον 
τού ’Απόλλωνος άνήκοντες τόποι εκτείνονται έως έκεϊ. Τό όρος 
όνομαζόμενον Α'α.έόγτρος, τό όποιον σχηματίζει τόν λιμένα 
τού ’Απόλλωνος κατά τό άνατολικόν μέρος, έχει ήμισείας ώ . 
ρας περιφέρειαν καί είναι άπολύτω; άπρόσιτον άπό τό βορειο
ανατολικόν μέρος καί άπό τό νο".ιοανατολικόν διά τούς έγ 
κρεμνου; οί όποιοι τό περιτριγυρίζουν ε'ις αύτό τό μέρος. 'Εδώ 
έκ τών άλλων μερών έχει μέρος οπού τινάς άναβαίνει άγκαλά 
καί μέ πολλήν δυσκολίαν όπου τελειώνουν οί βράχοι, οϊ όποιοι 
τό υπερασπίζονται· καί πρός τήν κορυφήν ύπάρχει ένα πέτρε- 
νον τείχος χωρίς λάσπην ή άσβέστην ή μέ κορασάνιον, 
πλήν τόσον καλά συναρμοσμέναι αί πέτραι ώστε όπου υπάρ
χει άκόμη μετά τόσους αιώνας μέ ύψος τεσσάρων ή πέντε πο- 
δών. Πρός τό βόρειον μέρος κατά τόν αίγιαλόν υπάρχει μ ί α  
στ έρνα ,  τής όποιας ή στρώσις καί τά  πλάγια  είναι όλόκληρα, 
τό δέ λοιπόν τού βουνού δέν δεικνύει κχνέν ίχνος οικίας παρά 
εις τήν άκραν πρός τό νοτιοδυτικόν μέρος, όπου τις  πηγαίνει 
άπό το βόρειον μέρος πάντοτε μέ μίαν πολλά εΰκολον άνά- 
βασιν όπου είναι ένα μικρόν φρούριον ή μία μικρά πόλις, ή 
όποια κατέχει όλον τό πλάτος τού βουνού, τό όποιον δέν έχε( 
περισσοτέραν έκτασιν εί μή ένός τραβίγματος μέτρου- τό δέ 
μήκος αύτού είναι περισσότερον έκτεταμένον μόνον άπό τό βό
ρειον μέρος ήμπορούσέ τινας νά πλησιάσω εις αύτό- άπ' αύτό 
τό μέρος αύτό τά φρούριον ήτον ΰπερασπιζόμενον μέ δύο τε 
τραγώνους πύργους καί έ'να τριπλούν τείχος, έκ τών όποιων 
συγκοινωνούσε τό εν μετά τού άλλου καί μέ μίαν πόρταν, έκ 
τής όποιας ήτον ή είσοδος καί έξοδος. Ή  καθ’ έαυτό θύρα 
ήτον, καθώς άποδεικνύεται, πρός τήν δύσιν, 6που ή άνάβασις 
είναι τόσον δύσκολη ώστε όπου πεντήκοντα άνθρωποι κυλί- 
όντας πέτρας είμπορούσαν νά εμποδίσουν έναν όλόκληρον 
στρατόν.

Εντός τού φρουρίου είναι μόνον σωροί πετρών και συντρίμ
ματα πρό πάντων πλησίον εις τό τριπλούν τείχος' αύτή ή πο- 

ι σότης τών κρεμνισμάτων άποδεικνύει, ότι ητο άρκετά ύψη—

λόν· καμμία οικία δέν ε’διατηρήθη διά τήν πολυχρονίαν τού 
καιρού. Είναι μέ όλα ταύτα  ποΑ.ΙαΙ σ τ έ ρ ν α ι , αί όποίαι δ ια
τηρούνται μ-έχρι τού νύν, έκ τών όποιων αί δύο είναι σχεδόν 
ολόκληροι καί τόσον καλά κτισμέναι ώστε όπου δέν είμπο- 
ρεί τινας νά χωρίση τό κορασάνι (κοπανισμένα κεραμίδια) μέ 
δυνατούς κτύπους. Συμφωνώ εις τό νά πιστεύσω, οτι αύτή 
ήτο ή πολιτεία, τήν όποιαν οί Μ'.λήσιοι είχον παραχωοήση 
εις τούς έξωρισμένου; Ναξίους, διά τήν άποκατάστασιν τών 
όποιων είχον φέρει τόν πόλεμον εί; τήν Νάξον, ώ ; εϊχομεν 
είπή προλαβόντως, πλήν δέν εύρίσκεται έκεϊ κανέν σημείον ό
που νά είμπορούσεν νά δώσω φώς περί τούτου.!

’Επάνω εις μίαν έκ τών δύο κορυφών τής Κορώνης είναι 
όμοίω; πολλά ερείπια τών βουλισμάτων, τά  όποία φανερώνουν 
ότι ήσαν άλλα ι πόλεις εις τού; παλαιού; καιρούς, επειδή φαί
νεται νά ήτο κανένα καστρακι ή μεγάλον φρούριον κατά τό 
ε’πίλοιπον. Ή  παράδοσις τών κατοίκων βεβαιώνει ότι ήτο καί 
εις τήν άλλην κορυφήν, τό όποιον φαίνεται πιθανόν, όμως 
τό ένα καί τό άλλον είναι χαλασμένα μέχρι τών θεμελίων.

(ακολουθεί)

Η ΕΝ ΙΑΛΑΝΙΙΝΙ ΝΑΥ1Ϊ1ΑΧΙΑ
Σ υ ν έ χ ε ια  εν. το ΰ  π ρ ο η γ . φ ύλλο υ )

Όφείλομεν όμως νά άναμνησθώμεν ότι ή περιγραφή αΰτη 
άνήκει εις τόν χρόνον, καθ’ δν αί δύο εχθρικά·, τάξεις άκριβώς 
συνηντώντο έν άρχή τής ναυμαχίας. ’Εάν λοιπόν άκολουθή- 
σωμεν τή γνώμη, ήτις πρέπει νά θεωρηθή ώ ; εξαγόμενη έκ 
τής άφηγήσεως τού τε Αισχύλου καί τού Διοδώρου (Εφόρου), 
οί Πέρσαι είσήλθον εις τά  στενά τής Σαλαμϊνος καί άμέσως 
συνεκρούσθησαν μετά τών Ελλήνων. Καί ό μέν Αισχύλος κα- 
λεϊ τήν τάξιν αύτών εισερχομένων ^εύμα (stream ), ό δέ Διό
δωρος λέγει ότι οί Πέρσαι τό πρώτον έτήρουν τήν τάξιν αύτών, 
έφ’ όσον είχον πολλήν ευρυχωρίαν, άλλ’ ύστερον, εις σύγχυσιν 
ε’ν τοϊς στενοί; περιελθόντες, ήνκγκάζοντο ν ’ άποσπώσί τινας 
τών νεών άπό τής τάξεως, όπως δυνηθώσι νά εΐσέλθωσιν. 
Επειδή δέ ή δίοδος μεταξύ τής Ψ υτταλείας καί τής ηπεί
ρου γής είναι ήττον τών 4,000 ποδών πλα τε ία , αφροσύνη 
είναι νά νομίζη τις οτι στόλος, έξ όκτακοσίων τούλάχιστόν 
νεών συγκείμενος, διέβη μεταξύ τών πετρωδών άκτών ε’ν

1 Ά π ό  τ ή ν  ιδ ία ν  π ε ρ ιγ ρ α φ ή ν  α υ τ ή ς  τ ή ς  χ ώ ρ α ; φ α ίν ε - α ι  ο τ ι  α ΰ τ ή  δ έν  ε ί 

να ι  ή  δ ιά  τ ο ύ ς  ε ξό ρ ισ το υ ς  π ό λ ις .  Δ ιό τ ι  π ο ια  π ι ϊα ν ό τ η ;  ε ίν α ι  ό τ ι  ηΟελον νά 

κ τ ίσ ο υ ν  ε να  το ιο ΰ το  φ ρ ο ύρ ιο ν  δ ι '  α νθ ρ ώ π ο υ ς , ο ί όποΓοι εα έκ τη κ α /  α π ό  έ λ ε ο ς ; 
Π ρ ό ; τ ο ύ τ ο ι ;  ή  ά ν τ ίσ τ α σ ι ; ,  τ ή ν  ό π ο ια ν  ή  π ό λ ις  Ν ά ξ ο ; f i t * μ ε ν  ε ις  τό ν  π ε ρ 

σ ικ ό ν  σ τό λ ο ν , χ ά μ ν ε ι ώ σ τ ε  ν ά  π ισ τ ε ύ σ ω μ β ν , ό τ ι  εχεΓ ε π ρ ε π ε  ν ά  ή τ ο  μ ία  χ ώ ρ α  

μέ τ έ τ ο ια ν  δ έσ ιν , δ ιά  νά  ά - . ι ια τ α ό ή  * * ί  ό χ ι ε κ ε ίν η , τ ή ς  ό π ο ία ; τ ά  ίχ ν η  φ α ί
ν ο ν τ α ι π λ η σ ίο ν  τ ή ς  σ η μ ε ρ ιν ή ; π ό λ εω ς , π ε ρ ί τ ή ς  ό π ο ία ;  ε ί ;  ά λ λο  μέρος ώ μ ι-  
λ ή σ α μ ε ν  ε ϊ ;  μ ία ν  μ » ;  ο η μ ε ίω σ ιν  κ α ί  τ ή ;  ό π ο ία ; ή  δ έ σ ι ;  δ εν  ε ί ν α ι  τ ίπ ο τ ε ς  ό 

λ ιγ ώ τ ε ρ ο ν  π α ρ ά  α ρ μ ό δ ιο ; δ ιά  νά  β α σ τ ά ξ η  μ ία ν  τ έ τ ο ια ,  π ο λ ιο ρ κ ία ν .

τρισί τάξεσιν. 'Εν όκτώ τάξεσιν άκριβώς όντις, θά «ίχον χώ 
ρον ίλάσσω τών τεσσαράκοντα ποδών δι' έκαστον πλοίον, πα 
ραλειπομένων τών έκ τών πετρών καί σκοπέλων κωλυμάτων 
επ' άμφοτέρων τών τού πορθμού πλευρών. Ή  δέ χαρακτηρι
στική τού Αισχύλου λέξις £εύμα δεικνύει ότι είσήλθον ώς 
στήλη τις πεπυκνωμένοι μάλλον ή εν τάξει εύρείι?:, πιθανώς 
διανοούμενοι νά πεοιθεωρήσωσι τού; τόπους καί σχηματίσωσι 
νέαν πρός μάχην παράταξιν μετά τήν διάβασιν τών δύο 
στενών θέσεων, εί καί ή ίλλειψις έπιτηδειότητος πρός διάβασιν 
τών άκρων τούτων έκώλυσεν αυτούς τού νά έκτελέσωσι τόν 
«αυτών σκοπόν, οίοσδήποτε άν ήτον οΰτος. Τό δεξιόν δέ κέρας, 
ε'νθα έτάχθησαν οί Φοίνικες, έμελλεν εΰλόγως νά ή γή τα ι- εάν 
δ’ ότι πχρχδεχθώμεν ότι τούτο έπλευσε παρά τάς άκρας 
τής Ψ υτταλείας καί Σαλαμϊνος κατά τήν αυτήν διεύθυνσιν 
πριν συνάντηση τοϊς Έ λλησιν, ήρξατο δ’ έπειτα νά ϋποχωρή, 
ή ύποχώρησις αΰτη έγένετο άκριβώς όπως ό Ηρόδοτος περι
γράφει ταύτην, δηλ. άπό τών βορείων καί δυτικών πρός τά 
νότια καί ανατολικά μέρη, τού δ«ξιού κέρατο; έστρα|/μένου 
πρός τήν Ελευσίνα καί τού άριστερού πρός τόν Πειραιά.56 
Έν τή  θέσει δέ ταύτη  ό Περσικό; στόλος προσεβλήθη ύπό τών 
Ελλήνων, πιθανώς πριν ή νέα αύτών πρός μάχην παράταξις 
σχηματισθή Οΰτω δέ οί Έ λληνες είχον μόνον σωρείαν νεών 
πρό εαυτών έν α ταξία , πρός ας έφώρμων. Ό  δέ 'Ηρόδοτος λέ
γει περί μέν τών ’Ελλήνων οτι έμάχοντο κατά τάξιν σύν κό 
σμιρ, οί δέ βάρβχροι ούδεμίαν πλέον έτήρουν τάξιν ουδέ νούν 
τινα ε’δείκνυον έν παντί, όπερ έπραττον57.

Πού δέ νύν οΐ Έ λληνες έσχημάτισαν τήν τάξιν αύτών έν 
άρχή τής ναυμαχίας; Ή  κοινή δόξα, ότι οί Πέρσαι κατεϊ- 
χον τήν πρός άνατολάς πλευράν τού κόλπου, ήνάγκασε τήν 
τών Ελλήνων τάξιν νά χωρήση πρός τά όπισω παρά τήν 
παραλίαν τής Σαλαμϊνος, Ά λ λ ’ εί οί Πέρσαι μή ήσαν καθόλου 
έν τώ κόλπω, οί 'Ελληνες ήδύνχντο νά ικλέξωσι τήν θέσιν 
αύτών κατ' αρέσκειαν. Μίαν δέ μόνην άρχαίχν μαρτυρίαν 
έχομεν περί τής θέσεως τών 'Ελλήνων. Ό  Διόδωρος, περιγρα- 
ψας πρώτον τήν πρός μάχην παράταξιν εκατέρωθεν, λέγει 
ότι οί Έλληνες «έξέπλευσαν (πιθανώς άπό τού ίνδοτέρω τού 
κόλπου τής Σαλαμϊνος πρό; νότον τή ; πόλεως) κατά τήν 
άρτι περιγραφείσαν τάξιν καί κατέσχον τήν μεταξύ Σαλαμϊ- 
νος καί 'Ηρακλείου διαβασιν» 58. ’Ανάγκη λοιπόν νά πειρα-

5 6 )  'Έ ν  β λ έμ μ α  έπ'ι το ΰ  χ ά ρ το υ  Β ί ικ ν ύ ε ι  ό τ ι  γ ρ α μ μ ή , ά γ ο μ ένη  ά κ ρ ιβ ώ ; 

ά π ό  δ υ σ μ ώ ν  π ρ ό ; ά να το / .ά ; κ α ι  ε κ τ ε ιν ό μ ε ν η  έ'νδεν κ α ί  ίν δ ε ν  π ρ ά ;τ ε  τή ν  

Έ λ ευ σ Γ να  κ α ι  τό ν  Π ε ιρ α ιά  ε ιν α Ι  τ ι  γ ε ω γ ρ α φ ιχ ώ ; α δ ύ ν α τ ο ν .  Ά λ λ '  ό  'Η ρ ό 
δ ο το ; π ο λ λ ά κ ι ;  δ ε ικ ν ύ ε ι  μ β ίζο να  ό λ λ ε ιψ ιν  α χ ρ ιβ ε ία ς , ώ ;  ό τα ν  π ο ιε ί - τ ή ν  δ ίο 

δον τ ώ ν  Θ ερ μ ο π υ λώ ν  έ χ τ ε ιν ο μ ίν ω ν  ά π ό  βορρά π ρ ό ; νό το ν  ( η -. 1 7 6 ) Π ερ ι

γ ρ α φ ώ ν  δέ τό ν Ε λ λ ή σ π ο ν τ ο ν  ώ ;  ε κ τ ε ινό μ ενο ν  π ρ ό ; δ υ σ μ α ; ε ι ;  τό  Α ΐγαΓον 

π έ λ α γ ο ; | ?  . 8 6  ε ίν α ι  το σο ΰτο /  ε σ τ ε ρ η μ έν ο ; ά κ ρ ιβ ε ία ;  όσον κ α ί  ε ν τ α ΰ δ α .
5 7 ) Ή ρ ο δ . η ’.  8 6 .  ά τ ε  γ ά ρ  τ ώ ν  μ έν  Ε λ λ ή ν ω ν  συ·/ χ ό σ μ ω ν α υ μ α χ ε ό ν τ ω ν  

κ α τ ά  τ ά ξ ιν ,  τ ώ ν  δε β α ρ β άρ ω ν ο ΰ τ ε  τ ε τ α γ μ έ ν ω ν  ό τ ι ο ϊ τ ε  σ ύ ν  νό ω  π ο ιεό ν-  

τ ω ν  ο υ δ έν .
ί>8) ι α ' .  1 8 . Ο ύ τ ο ι μ εν  ου/ τ ο ΰ τ ο ν  τό ν τρ ό πο ν  σ υ / τ α χ δ έ ν τ ε ; έ ξ έ π λ ε υ σ α ν . 

κ α ι  τό/ π ό ρ ο ν μ ε τα ξύ  Σ αλαμ Γ νος κ α ί  ‘ Η ρ α κ λ ε ίο υ  κατεΓ χον.
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θώμεν νά δρίσωμεν την θέσιν τού Ηρακλείου τούτου. Πρέπει 1 
δέ νά rivat τό τετράκωμον ’Ηράκλειον, το ιερόν τού Ήρα- 
κλέους, οπερ ήτο δ δεσμός τής ένωσεως (Ilie bound οΓ union) 
των τεσσάρων τής 'Α ττικής δήμων, τής τετρακωμίας Πει
ραιώς, Φαλήρου, Ξυπετης καί θυμοιταδών. 39 Τ αυτίζεται 
δέ τό 'Ηράκλειον τούτο συνήθως τοίς έρειπίοις, aTtva δ Λεί* 
κης (L eake) είδεν εγγύς τού μικρού κόλπου πρός νότον τού 
Αιγάλεω, ήτοι σχεδόν πρός άνατολάς τής απέναντι κείμενης 
πόλεως Σαλαμϊνος. Ό  Κείπερτος (K iepert) δμως τίθησι τόν 
δήμον τών θυμοιταδών έν τή έγγυτάτη  τουτου γειτονίφ. 
Ά λ λ ’ ή θέσις αυτη δέν συμφωνεί τοϊς τών αρχαίων έπισήμοις 
περί τού χωρίου μαρτυρίαις. Ό  Κτησίας, είπών πρώτον περί 
τής πυρπολήσεως τών 'Αθηνών ύπό τού Ξέρξου προβαίνει 
ε'πειτα διηγούμενος ούτως ιδ δέ Ξέρξης αΰτόθεν έλθών ε'πί 
στεινότατον τής ’Αττικής ('Ηράκλειον καλείτα ι) έχώννυε χώμα 
επί Σαλαμίνα, πεζή ε'π’ αύτήν διαβήναι διανοούμενος»,60 
δ έστιν δ Ξέρξης ήλθεν έξ Αθηνών εϊ; την έν 'Αττική θέσιν, 
τήν καλουμένην Ηράκλειον, ένθα υπάρχει ή στενοτάτη (ή 
στενή τις λίαν or a very narrow ) διαβασις, καί επιχείρησε 
να κατασκευάση χωστήνδδόν έγκαρσίως πρός τήν Σαλαμίνα, 
διανοούμενος νά διαβή εις τήν νήσον διά ξηρά;. Ό  δέ Στρά
βων, μνημονεύσα; πρώτον τού θριασίου πεδίου (πρός βορράν 
τού Αιγάλεω) καί τού δήμου θρίας, λέγει αείθ’ ή άκρα ή Ά μ  
φίαλη καί τό ύπερκείμενον λατόμιον καί δ εις Σαλαμίνα πορθμός 
οσον διστάδιος, δν δεαχούν έπειράτο Ξέρξης, έφθη δέ ή ναυ- 
μαχία γενομένη καί φυγή τών Περσών» 61, όπερέστίν, ε'πειτα 
υπάρχει ή άκρα Ά μφιάλη καί το ύπερκείμενον λιθοτομείον 
καί τό πέραμα πρός τήν Σαλαμίνα περί τά  δύο σταδια τό 
εύρος, οπερ δ Ξέρξης έπειράτονά αυγχώση, άλλά προλαβούσαή 
ναυμαχία καί ή ύποχώρησις τών Περσών έκώλυσαν τούτο. 67 
Ό  Ηρόδοτος λέγει ότι δ Ξέρξης ήτοιμάζετο νά κατασκευ- 
άση δδόν χωστήν πρός τήν Σαλαμίνα, οίον τέχνασμά τι ού-
σαν τού βασιλέως πρός άπόκρυψιν τού αληθούς αύτοϋ σκο- j
πού, τής ύποχωρήσεως μετά zi)>- μάγ»»·.63 Ό  δέ Πλούταρ
χος (κατά τήν μαρτυρίαν τού Φανοδήμου) τίθησι τήν έδραν 
τού Ξέρξου, άφ’ ής παρετήρει τήν μάχην, «υπέρ το Ηράκλειον 
ή βραχεί πόρω διείργεται τής Α ττικής ή νήσος» 6 ί , τουτέ- 
στιν ύπέρ τό Ηράκλειον, όπου ή Σαλαμίς χωρίζεται διά σ τε 
νής διόδου άπό τής Α ττ ική ς . Ό  Ηρόδοτος λέγει έτι περί τού 
Ξέρξου· «κατήμενος ύπό τφ  ουρεί τφ  αντίον Σαλαμϊνος, το

5 9 ) .  Ό ρ α  Σ χ4φ . Β υ ζ α νχ . έ ν  Χ έξει, Έ χ εΧ Ιδ α ι.
6 0 ;  Κ χ τ , ο .  Γ ΐίρ ο ιχ . 2 6  (έν  Φ ω τ ίο υ  B i ß ) .  σε). 3 9 6 ] .

6 J ) .  Σ τρ ό β  8’. « λ .  3 9 5 .

6 2 ) .  Ό  Α ρ . Λ ο Χ Χ ίγγ ιο ; ( D r .  L o l l i n g )  a v x 4 6 i σ ε λ . 7 , τ α υ τ ίζ ε ι  τό  λ α το 
μ ε ίο υ  τ ο ύ τ ο , ο π ερ  ο ρ ίζ ε ι τ ή ν  ί ε ο ι ν  χ ή ; Ά μ φ ιά λ η ; ,  τ ή  νο χ ίω  χ α ϊ ό υχ ιχ ή  
ά χ ρ α  τ ο ΰ  Α ιγ ά λ ε ω . Ό  α υ τ ό ;  δ ια τ ε ίν ε τ α ι  ό τ ι  ή  λ έ ξ ι ;  δ ια τ ά ό ιο ; ιταρά  Σ χρά- 
6 ω ν ι  δ εν  δ υ ν α τ α ι  νά  η ν α ι  όρβή χ α ΐ π ρ ο τ ε ίν ε ι ν ’ ά ν α γ ν ω α ό ρ  ό εχ α σ τά δ ιο ς . 

Ά λ λ ’ δρα ο η μ . 6 8 χ α τ ω τ έ ρ ω .

6 3 )  Ή ρ ό δ . η ' .  9 7 .

6 4 )  Π λ ο υ τ . θ ε μ .  1 3 .

καλεεται Α ίγάλεως»65, 8 έστιν, καθήμενος δ Ξέρξης έπί τής 
υπώρειας (α ) τού ορούς άντικρύ τής Σαλαμϊνος, οπερ καλεϊτα; 
Αίγάλεως. Έ κ τών μαρτυριών άρα τούτων φαίνεται α') 8τι 
τό περί ου δ λόγος Ηράκλειον εκειτο έπί τής στενότατης (ή 
λίαν στενής τίνος) διαβάσεως άπό τής ’Αττικής πρός τήν Σ α
λαμίνα· β') 8τι τούτο ήτον ή διάβασις έκείνη, δι’ ής τό πάλα ι 
ή διαπεραίωσις έγίνετο 66 γ ) 8τι τούτο ήτον ή θέσις έν τή 
'Α ττ ικ ή , άφ’ ής δ Ξέρξης έπεχείρησε (ή προσεποιεΐτο οτε έπε- 
χείρει) νά κατασκευάση χωστήν δδόν πρός τήν Σαλαμίνα’ δ ) 
Οτι τούτο εκειτο έπί τής υπώρειας τού Α ιγάλεω, κάτωθεν τής 
έδρας τού Ξέρξου.67 Είναι δέ αδύνατον νά δ ιαλλάξη τις τά 
σημεία ταύτα πρός άλλην τινά θέσιν έν τφ  κόλπω εγγύς τού 
δήμου τών Θυμοιταδών, ή δέ άπόδειξις, καθ’ήν τό Ηράκλειον 
ε'κεΐτο ένταύθα, είναι ασθενής, παραβαλλομένη πρός τάς συν· 
ημμένας τών άνω χωρίων μαρτυρίας περί τής έτέρας θέσεως. 
Ή  άρχαία διάβασις πρός τήν Σαλαμίνα δυσκόλως δύναται 
νά ύποτεθή οτι έπεραιούτο έξ άλλου τινός σημείου τής ’Ατ
τική ; ή έξ ού τό νύν πέραμα διευθύνεται, δηλ παρά τήν ά- 
κραν Ά μφιάλην. Ή  μόνη δέ έτέρα διάβασις, ε’φ’ ής δέν θά 
έφαίνετο άνουν μαλιστα διά τόν Ξέρξην νά κατασκευχση δδόν 
λιθόστρωτου πρός τήν Σαλαμίνα, υπάρχει ή άπό τής άκρας 
ταύτης τού Α ιγάλεω (ολίγον τ ι πρός βορράν καί δυσμάς τού 
περάματος) ύπέρ τόν άνω μνημονευθέντα σκόπελον εις τήν 
νήσον τού αγίου Γεωργίου καί έντεύθεν εις τήν Σαλαμίνα.68 
'Ολίγων δέ λεπτών τής ώρας στάσις έξωθεν τών στενών τής 
Σαλαμϊνος έν πρωινή θαλασσή αύρα δεικνύει τήν άφοοσύ- 
νην τού νά πειραθή τις νά κατασκευάση δδόν χωστήν άπό 
τής μακράς άκρας τής νήσου εις τήν 'Αττικήν άκτήν. Δέν 
δύναμαι άρα ν άμ,φιβάλλω οτι τό έν τω άνω χωρίο» μνημο
νευόμενου Ηράκλειον ήτον έγγύς τής άκρας Ά μφιάλης, περί 
τό έν το» χαοτη σημειούμενον Η. Μάλλον δ ’ άμφίβολον είναι 
πότερον νά καταλίπωμεν εντελώς τήν θέσιν τού Ηρακλείου 

I έγγύς τών Θυμοιταδών ή νά παραδεχθώμεν μετά τού Δρ.

6 5 )  'H p o S . r,. 9 0 .

6 6 )  T b  n ip a i i a  to û to  n p b ; xr,v lü a / a p iv a  r,xo x a l  s tv a »  ê t i  xb ta x t ix b · . 
g ia o v  x r , ;  « u Y x o iv w ia ;  uetaE ù  ‘ A Stiv iù . x a i  S a X a p iv a ;  'O p a  A i»/ , « a x à  

K xti» io . 1 5 8 .

6 7  E Îi»a i à î v v a x o .  -ûv v à  x a v i ia o ip s -  ïn f ie ib v  t .  / S ia itep o v  rc û  A i y à -  
Xiu> xr, to ü  E ép tou  45pa E i r, p i/ .x i i/évsxo  n a p à  xr,v eiobov t û v  o te v ù v , 
i t â o a  Oéoi; Su t xôjv .o x iw . x ax iopepsiw v  xoû X bpoj S i  nxper/e nXiipr, 8éav

»0« 9«X'n<·
6 8 ) 'E à v  b A p. A o lx i/ Y iv i à î io ç a iv J i t a i  5p8w ; x a u t i(c «v  tbv  ¿ y / ù ; i i)c  

’ A p p ia ix i ;  oxoJteXov ( l i a  x ù v  « t a p i ia x o v s ïû v  i ;  ëàv  r, -ûv ûp aX o ; né

x p a  ?,xov ëv x o î ;  à p / a io n  /p b vo t; û n èp  xb ûbmp, ixtDavùt; tb  x aû  S tp a f iü ï-  

v o ; â i o z a i S i o ç  «v o e i ,  3 9 5  v à  à v j jx r , ; i ;  x »v  (xovr,·, t a û ï t )v  e û p u x it t )v  4 ( -  
o5o·., v)v 6 S É p î» ;  ïpeXXs v à  o u y/ ii# » ). "O pa or,|». 5  x a i  6 2

( a )  'O  ëXXoyipo; x r , ;  5 ia x p i6 f ,c  o u Y y p a îf j ;  p exapp aC ei à y y X ia x i  tb  xoû 

'H p o b . i i t b  x ù  oûp i?= o n tV iO  S lo p e  ( l i t i  x t j ;  x ax u iÇ E p tia ;, x X itu o ;) êv i i  itpé- 
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Λολλιγγίου69 δτι ή δλη παραλία άπό τής Ά μφιάλης μέχρι 
τής περί ής δ λόγος θέσεως εκαλείτο Ηράκλειον, τουτέστι 
τέμενος τού Ήρακλέους «έν σημασία εΰρυτέρμ» (in a w ider 
se.nse).

*Αχολου6{Γ).

ΤΡΑΓΙΚΟΣ ΓΑΜΟΣ
Παρά τούς πρόποδας τού Μόντε-Άλέγκρο, τής Βραζιλίας, 

καί οΰ μακράν τής ώραίας πόλεως Καχεΐρας, ύπήρχον δύο οί- 
κίαι, ώς ήγεμονικαί, ύπό δασών έκ βαμβακίδων, καφεών, πε 
περεών καί ύπό άγρών καί λειμώνων άπειρων περιβαλλόμε- 
ναι. Ή  μέν άνήκε τό» Μοραλές, ή δέ τω Γκαριδώρ, δύο γ ε ι
τόνων καί στενών φίλων. Ό  Μοραλές είχε κόρην προσφιλεστά- 
την τήν Γεζουίταν, καί υιόν τόν περίφημ.ον κυνηγόν Πέτρον. 
Ό  δέ Γκαριδώρ είχε μονογενή υιόν, τόν Μανουήλ, ώραίον εί· 
κοσιεξαέτην νέον, χάρμα αύτοϋ καί έγκαλλώπισμ,α. Ο Μ α
νουήλ καί ή Γεζουίτα ήγαπήθησαν, καί εύνόητον δτι ούδέν 
ένεχώρησε πρόσκομμα 8τι δ πατήρ τού Μανουήλ προσελθων 
τώ  Μοραλές έζήτησεν αΰτφ  ύπέρ τού υιού του τήν χεϊρα τής 
κόρης του. Ό  γάμος ώρίσθη μετά έ’να μήνα, οί δέ μελλόνυμ
φοι άπήλαυον έν ποιητική άνυπομονησίικ τά κακότροπα αλλ' 
ήδύτατα παίγνια τού πλατωνικού έ·ρωτος

Ημέραν τινα, δηλωσάση; τής Γεζουίτα; τήν επιθυμίαν ό
πως χοσαήση άνθεσφοριόν τ ι έκ λευκών σχοινανθίων λιμναίων, 
δ Μανουήλ ίππεύσας ε'σπευσε μακραν, οπως φέρη τή πεφιλη- 
μένη του τά ποθούμενα άνθη. Μεθ’ ίκανάς ώρας έπέστρεψε 
κατάφορτος έκ τής πολυτίμου λείας του, δπότε καθ δδόν δε- 
ωχθείς έδήχθη δεινώ; ύπό κυνός έκ τών πληθυόντων κατά 
τά ; τελματώδεις έκείνας καί άπειρου; πεδιάδας τής Βραζι
λίας. Ό  Μανουήλ έφόνευσε τό ζώον διά τού έριβόλου του, 
μεθό ερπων σχεδόν, έπανήλθεν οϊκαδε, ένθα ¿καυτηρίασε τήν 
πληγήν του Ή  Γεζουίτα έχάρη έπί τοίς άνθεσι καί κατε- 
κόσμ-ησε τό άνθεφοριόν της. Ά λλά  τό συμβάν τώ  Μανουήλ 
διαθρυλληθέν ένεσπειρε τόν φόβον οτι δ κύων ήτο λυσσαλέος. 
Οί δύο πενθεροι άνησυχήσαντε; συνεβουλεύθησαν τόν ιατρόν 
όστις έξετασας τό πτώμα τού κυνός άπεφήνατο οτι ούδέν ή- 
δύνατο νά διάγνωση. Άπεφασίσθη λοιπόν πρός μεγάλην απελ
πισίαν τών μελλονύμφων ν’ άναβληθή δ  γάμος 8πως δ  Μα
νουήλ ύποβληθή εις προληπτικήν δίαιταν.

Παρήλθον τρεις, έξ, όκτώ μήνες, ή δέ ύγεία τού Μανουήλ 
ύπέρ ποτε ηύρώστει, καί δ Ιατρός έδήλωσεν οτι πάς κίνδυνο; 
έσοβήθη, ήδύναντο δέ άφόβως νά θίσωσι τέρμα εις τά μαρ- 
τύριον τών δύο εραστών. Προθυμότατα έγένετο αποδεκτόν

6 9 ι  Α ΰ χ έ ί ι  ο ε ) .  6 .  Ή  ιχβρα  χ ΰ  Κ χτ,σ ιβ  ε χ φ ρ ϊο ι ;  ' Η ρ ή χ Α ε ι ο τ  χ α . Ι ί Τ -  

ζ α ι  (β τ,μ ε·ω βεΓ »α  ά .ω ιέ ρ ο ι  ,  έρ μ η νεύ ο υο α  χ4 σ τ η γ ί ζ α τ η *  ζ η ΐ  Ά τ τ ι χ ν ί  

χ β ίν εχ β ι 6χ ι ί ί ν α ι  εϊ.ου; χή γ ν ώ μ η  χαύιη.

τούτο, μετά όκτώ δέ ημέρας πάντες οί περίοικοι φίλοι εκα
λούντο εις τούς γάμου; τού Μανουήλ Γκαριδώρ μετά τής Γε- 
ζουίτας Μοραλές, έν τφ  ναϊδρίω τής οικίας τής νύμφης, 8περ 
ήτο στενότατον δπως περιλάβη άπαν τό πλήθος τών ιπποτών 
καί δεσποινών τών συρρευσάντων άπό περάτων εις τήν έορτήν 
ταύτην τής καρδίας καί τού κάλλους. Διότι ήτο περικαλλε- 
στάτη ή Γεζουίτα έν τή  λευκή νυμ,φική άμφιέσει της καί τφ  
έξ άνθέων πορτοκαλλέας στεφάνιο της. Ά λ λ ’ ούχ ήττον καί 
δ Μανουήλ κα τ’ ούδέν ύστέρει κατά τό θέλγητρον καί τήν 
χάριν, έν τή  ανδρική άκμή του καί έν τή  α ίγλη τής εύδαι- 
μ,ονίας του.

Τήν νύκτα, μ ετ’ άβραμ.ιαϊον συμπόσιον, χορός συνήγαγε 
πάντας τούς κεκλημένους έν τή άπείρω αιθούση τής έπαύ- 
λεως, ολως εύρωπαικώς ηύτρεπισμενη Οί σύζυγοι έχόρευσαν 
τόν πρώτον χορόν, τήν ισπανικήν δ δέ Πέτρος
δ αδελφός τής νύμφης, έκπληκτος παρετήρει τήν μέθην, έν ή 
ή άδελφή του έπαφίνετο εί; τάς άγκάλας τού άνδρός της και 
Ιδίως τά φλογώδη βλέμματα έν οί; δ Μανουήλ οΐονε’ι κατε- 
βρόχθιζεν αύτήν, καί τά  ρίγη ύφ’ ών σύμπας ίκραδαίνετο 
βλέπων λαμποντα τόν ιδρώτα τόν έκβλυζόμενον άπό τών γυ
μνών ώμων καί τής κόμης τής κόρης «Πώς τήν άγαπφς! 
α ι ; »  τ φ  εΐπεν δ γυναικάδελφόςτου, συναντήσας αύτόν. — 
« Ώ !  να ι! τήν λατρεύω !» άπήντησεν εκείνος σφίγκων τήν 
χεϊρα τού Πέτρου καί έν σπασμωδικφ τινί καί φοβερφ μειδιά- 
ματι. Μεθό ε’ισήλθε παλιν εις τόν χορόν, ατενώς βλέπων τήν 
γυναίκα του καί μόλις αυγκρατών τά  σφοδρά £ίγη τά  λογχί- 
ζοντα τήν σάρκα του και μαστίζοντα τό αίμ.α του.

Ά λλά  καθόσον ή νύξ προύχώρει α ι έκ τής υπομονής αύτού 
βάσανο·, αφόρητοι έγένοντο, δ δέ Πέτρος είδεν, οτι μεγάλως 
ήγωνία οπως κράτηση έαυτού. Τέλος μεσονύκτιον έσήμανεν 
δ δέ Μανουήλ πλησιάσας τότε τήν Γεζουίταν περιεπτύχθη 
αύτήν έν ταϊς νευρώδεσι χείραις του ώς θέλων νά φίρη αύ
τήν έκ νέου εις τόν χορό», άλλά τυχόντες παρακεεμενης τίνος 
θύρας καταχλόου, οί νεόνυμφοι έλαθον έξελθόντες.

Ήμίσεια ώρα παρήλθεν, άφ’ής δ Μανουήλ μετά τήςΓεζου- 
ίτας κατέλειπον τόν χορόν καί τήν αίθουσαν Οί χορευταί 
ώρχούντο συνεχώς αί δέ άρμονίαι τής ορχήστρας έφαίνοντο 
διπλασιασθείσαι κατά τόν κρότον, δπότε, κραυγή αγρίως 
όξεϊα έπεκράτησε τού θορύβου τών οργάνων, έπάλληλαι δ ’ 
άλλ αι κραυγαί έπηκολούθησαν αύτή, σπαρακτικαί, ίκετευ- 
τ ικα ι, θρηνώδεις ώς οίμωγαί καταδίκων. Τά όργανα έπαύ- 
σαντο καί πάντες έστησαν άκούοντες. Ό  Πέτρος μετά 
τού πατρός του, κατώχροι ώς νεκροί, ώρμησαν πρός 
τά  δωμάτια τών νεονύμφων, οθεν προήρχοντο α ί κραυγαί. 
Β ιάσα; τήν κεκλεισμένην θύραν, δ νέος ήνοιξεν αύτήν, 
άλλά πάραυτα ώπισθοχώρησεν έκ φρίκης, άπογνώσεως βρυ
χηθμόν ^ήξας. Έ π ί τού δαπέδου εκειτο άπνους ή Γεζουίτα! 
Ή  πάλλευκος έσθήςτης βιαίως κατεσχισμένη έδείκνυε τού;



γυμνούς κόλπους της κχτακρεουργημένους ώς δι' εγχειριδίου, 
τούς βραχίονας έκδεδαρμένους μέχρις όστέων, τό δε πρόσωπον 
κατάδηκτον καί καθημαγμένον. Ό  δε Μανουήλ μχνιωδώς επ' 
αύτής κυλιόμενος, αιμοσταγή έχων τον πώγωνχ, τά  δμυατα 
έξιρδηκότα τά χείλη άφρίζοντα καί δεινώ; βρυχώμενΟς ε'δχ- 
κνεν, εδχκνεν ά π χ ύ α τω ς !.. .  άποσπών διά των όδόντων τε· 
μάχιχ σαρκός έκ των ώμων κχί του στήθους τής κόρης, ήτις 
άπχυδήσασχ έσβεσμένας μόνον φωνάς έξέφερε ψυχορραγούσα. 
Έκφρων δ ΙΙίτρος δρμά πρός κρεμαμένην πανοπλίαν, αρπά
ζει όπλον καί πυροβολεί. Ό  Μανουήλ π ίπτει τότε ύπτιος 
παρά τήν μνηστήν του, έν μ οί δύο πεθεροί κατέπιπτον λι
πόθυμοι επί τού κατωφλιού τής θύρας.

Ή  υδροφοβία τού ταλαίπωρου Μανουήλ, επισχεθεϊσα ύπό 
τής ιατρικής διαίτης, άνεφάνη αίφνης σφοδρώ; ύπό τόν ερε 
θισμόν καί τόν πυρετόν τής ημέρας τών γάμων, δ δέ λυσ- 
σόδηκτος εξέσπασεν έπί τής δυστήνου γυναικός σύν τω ποώτω 
φιλήματι.

Τή επαύριον έταφησαν άμφότεροι. Μόνος δ Πέτρος όμως 
έφερε τό πένθος διότι δ πατήρ του παρεφρόνησεν.

| Έ *  τ ο ν  Γ α λ /.ιχ ο ΰ  | Ε .  I  Ε .

Η ΚΑΡΦΙΣ
I

Οΰτε τδνομχ τής χώρας ούτε τού ήρωός μου θ'αναφέρω. 
Κεΐται μακράν, πολύ μακράν παρ’ ακτήν γόνιμον καί φλεγο- 
μένην ύπό τών άκτίνων τού ήλιου. Έβαδίζομεν άπό πρωίας 
τήν πλήρη δημητριακών καρπών παραλιακήν δδόν, περιλου. 
ομένην ύπό ήλιαυγούς κυανής θαλάσσης. Τά άνθη εφύοντο 
παρά τούς άφρούς τών κυμάτων, κυμάτων μαλθακών, ελα
φρών, λικνιστικών. Ή  ατμόσφαιρα ήτο θερμή καί πλήρης με- 
μυρωμένων αποπνοιών γονίμου καί καθύγρου γής.

Μ' ¿βεβαίωσαν 6τι τήν εσπέραν θά κατέλυον έν τω οίκω 
Γάλλου, κειμένου έπί τού πέραν έκεί ακρωτήριου, μέσω δά
σους πορτοκαλεών. Τις ήτο δ Γάλλος ουτο ;; Ήγνόουν.

Μετέβη εις τά  μέρη εκείνα πρά δεκαετία; ήγόρασεν εκτε
ταμένα; γα ίας, άς έκαλλείργησεν δ άνθρωπος ούτος είργα- 
ζετο μετά πάθους, μετά μανίας· άπό μηνό; εις μήνα, άπό έ- 
τους εί; ε'τους, έπηύξανε τάς γαίας του, έκαλλιέργει άνεν 
δότως τά γόνιμον καί παρθένον ε’δαφος' άπέκτησεν οΰτως ερ
γαζόμενος άρκούσαν περιουσίαν.

Καί έν τούτοις μ' έβεβαίουν δτι έξηκολούθη νά εργαζηται· 
άπό βαθεία; πρωίας εγειρόμενος περιήρχετο τάς άπεράντους 
γαίας του μέχρι νυκτός- έφαίνετο ύπό έμμονου ιδέας κατα- 
τρυχόμενος, ύπό τής άκορέστου επιθυμίας τού χρήματος βα
σανιζόμενος, ήν ούδέν καταπαύει, ούδέν κορέννυσι.

Νυν, έφαίνετο πλουσιότατος.

Ο ήλιος έκλινε προς τήν δύσιν του. όταν έφθασα πρό ττς 
κατοικίας του. Ό ντως έκειτο επί τής άκρας ακρωτηρίου, 
μέσω δάσους πορτοκαλεών, εϋρεία, τετράγωνος, άπλουστάτη 
καί ύπερκειμένη τής θαλάσσης.

Ό τε  έπλησίασα ένεφανίσθη έπί τού ούδού τής θύρας βα· 
θυπώγων άνήρ τόν έχαιρέτησα καί τόν παρεκάλεσα νά μού 
έπι τρέψη νά διέλθω τήν νύκτα έν τή οικία του.

—  Είμαι εις τάς διαταγάς σας, κύριε, μοί είπε καί μοί ί -  
τεινε μειδιών τήν χεϊρα.

Μέ ώδήγησεν ε'ν τινι δωματίω, μοί παρεχώρησιν «να τών 
ύπηρετών του μετ’ οίκειότητος καί άβρότητος ανθρώπου τού 
κόσμου καί άπήλθε προσθείς μοι:

—  θ ά  γευματίσωμεν δταν θελησετε.
Έγευματίσαμεν όντως μόνοι έπί άνδηρου πρός τήν θάλασ

σαν κειμένου. Τω ώμίλησα έν πρώτοις περί τής χώρας έκεί- 
νης τής τόσιρ πλούσιας, τόσω μεμακρυσμένης, τόσω άγνώ 
στου. Έ μειδία καί άπεκρίνετο οίονεί άφηρημένος.

—  Ναι, ή γή  είνε γόνιμος καί δ τόπος ωραίος, άλλά τ ί
ποτε δεν είνε ώρα Ιον δταν είνε μακράν εκείνου τό δποϊον ά- 
γαπο: τις.

—  Θά έπιθυμήτε νά ίδήτε τήν Γαλλίαν ;
—  Ό χ ι, τό Παρίσι.
— Καί τότε δ ιατί δέν έρχεσθε έκεί;
—  Ή !  θά έλθω !
Καί άσυνειδήτως ήρχίσαμεν νά δμιλώμεν περί του παρι

σινού κόσμου' μέ ήρώτα ώς άνθρωπος επακριβώς τά  παντα 
γινώσκων μοί άνέφερε ονόματα, ονόματα γνωστά

— Καί τώρα ποιους βλέπει κανείς στήν "Οπ/ρα ,
—  Τούς ίδιους καί τούς Ιδιους, εξαιρέσει τών άποθανόντων
Τόν προσέβλεπον μετά προσοχής, ύπ’ αορίστου άναμνή

σεως κατεχόμενος. Βεβαίως, συνήντησά που τόν άνθρωπο·, 
τούτον. Ά λ λ ά  πού; πό τε ; Έφαίνετο, καί τοι υγιούς κρα 
σεως, καταβεβλημμένος, τεθλιμμένος καί τοι Ισχυρά; θελή- 
σεως. Ό  βαθύς πώγων κατέπιπτεν έπί τού στήθους του, ή 
κεφαλή του ήτο φαλακρά, αί οφρείς πυκναί καί δ μύστας, 
παχύς.

‘Όπισθεν ημών, δ ήλιος βυθιζόμενος έν τή θαλασ η έπλη- 
ρου ερυθρού φωτός τά πέριξ, αί διηνθισμέναι πορτοκάλια·, έ -  
πλήρουν τήν άτμ,οσφαιραν μεθυστικών αποπνοιών.

Εκείνος, εμέ μόνον προσέβλεπε, τά απλανή βλέμματά του 
καθηλούντο επ’ έμού. διεισέδυον εις τά βαθη τής καρσία; 
μου ζητούντα τήν ασαφή εικόνα, τήν ήγαπημένην καί γνω
στήν.

—  Γνωρίζετε τόν 'Ρό; ;
— Βεβαίως.
— Πώς είνε ;
—  Έγέρασε.
—  Τόν —έλτ ;
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—  Πάντοτε δ Ιδιος.
— Τήν Σουζάν Βερνε ;
—  Ώ 1  δι’ αυτήν έτελείωσεν δ κόσμος.
— Καί τήν Ά στιέ ;
—  Άπέθανε.
—  Τήν καύμένη! .. Ί σ ω ς  — γνωρίζετε.......
Ά λ λ ' έσίγησεν άποτόμως ώχρός καί μέ φωνήν ήλοιωμέ- 

νην έπανέλαβε :
— Ό χ ι καλλίτερα νά μή μάθω τίποτε διότι υποφέρω.
Καί θέλων νά δώσιρ άλλην φοράν εις τάς σκέψεις του ή-

γέρθη καί διηυθύνθη πρός τήν οικίαν εις ήν τόν ήκολούθησα.
Τά δωμάτια τού Ισογαίου ευρύτατα, γυμνά, πένθιμα έφαί- 

νοντο οίονεί έγκαταλελειμμένα. Πινάκιά καί κύπελλα έκειντο 
άναμϊξ έπί τών τραπεζών άφεθέντα έκεί ΰτ:0 τών μελαγ- 
χρόων ύπηρετών. Δύο Οπλα έκρέμαντο έπί τών τοίχων, εις τάς 
γωνίας έκειντο πτύα , άξίναι καί ξηρά φύλλα φοινίκων.

—  Αυτό είνε τό σπήτι ή μάλλον ή καλύβη έμού τού εξό
ριστου, μοί είπε, τό δωμάτιόν μου 8μως είνε καλλίτερον καί 
σάς παρακαλώ νά τό έπισκεφθώμεν άν θέλετε.

Εισερχόμενος έπίστευσα δτι είσηρχόμην εις κατάστημα πα- 
λαιοπώλου. Έ κ τών τοίχων έκρέμαντο ώραίαι εικόνες, χειρο
τεχνήματα, ξίφη καί δπλα, άκριβώς δε εις τό μέσον τετρά
γωνον έκ λευκού δλοσηρικού έντός χρυσού πλαισίου.

Τό τετράγωνον τούτο προσείλκυσε τήν προσοχήν μου καί 
πλησιάσα; είδον καρφίδα τής κεφαλής έμπεπηγμένην έν τώ 
κέντρψ τού υφάσματος.

—  Δύτό είνε τά μόνον πράγμα, μοί είπε μειδιών, τό δποϊον 
βλέπω εδώ άπό δέκα ετών Ή καρφίτσα αύτή είνε ολη ή 
ζωή μου.

— Θά ύποφερατε άπό καμμίαν γυνα ίκα ; τον ήρώτησα.
— Καί ύποφέρω άκόμα ώς κολασμένος, άπήντησεν άπο 

τόμως. Πάμε στό μπαλκόνι. . . . τό όνομα της πρό ολίγου έ- 
φθασε εις τά χείλη μου άλλά δέν έτόλμησα νά σάς τό 'πώ 
διότι άν μού έλέγετε ιιάπέθανε» καθώς μού είπατε γιά  τήν 
Ά σ τιέ , θά 'πετούσα αμέσως τά μυαλα μου στόν αέρα.

II
Έξήλθομεν έπί τού εύρέος εξώστου έξ οΰ διεφαίνοντο δύο 

κόλποι δ μέν δεξιά δ έτερος αριστερή περιπεφραγμένοι ύπό 
ύψηλών φαιοχρόων ορέων.

Ή το  ή ώρα τού λυκόφωτος, καθ' ήν δ δύσας ήλιος φω τί
ζει τήν γήν διά τών πρός τόν ουρανόν άνταυγειών του.

—  Ή  ’Ιωάννα Λιμούρ ζή άκόμη; ήρώτησε.
Οϊ οφθαλμοί του πλήρης αγωνίας καθηλώθησαν επ' έμού.
—  Διάβολε !  καί ώραιοτέρα παρά ποτε.
—  Καί τήν γνωρίζετε ;
— Βεβαίως.
—  Δήλα δή πολύ στενώς; ήρώτησε περίτρομος.
—  Ό χ ι.

— Πληροφορήσατε με τότε δ ι’ αΰτήν, μοί είπε λαμβάνων 
με εκ τής χειρός.

— Δέν γνωρίζω τίποτε είνε μία άπό τάς ώραιοτέρας γυ 
ναίκας τών Ιίαρισίων· ζή ευχαρίστως καί άνίτως, αΰτάς τάς 
πληροφορίας δύναμαι μόνον νά σάς μεταδώσω

«Τήν αγαπώ - έψιθύρισε μέ τόνον φωνή; ώσιί έλεγεν «απο
θνήσκω».

—  ΤΑ ! έπί τρία έτη διήλθον βίον τρομερόν άλλά  καί πλήρη 
ηδονών συγχρόνως. Πέντε ή έξη φορές ήθέλησα νά τήν φο- 
νεύσω, εκείνη άφ’ ετέρου έζήτησε νά μοΰ βγαλη τά μάτια 
μ 'αυτήν τήν καρφίτσα τήν δποίαν εϊδετε. Να, βλέπετε αΰ
τήν τήν άμυχήν εις τό αριστερό μου μάτι ; . ,Ά γαπ ώ μ εθα !... 
Πώς νά σάς εξηγήσω αυτόν τόν ε'ρωτα; Βεβαίως ύπάρχει έ
ρως ήσυχος καί γαλήνιος προερχόμενος έκ τής αμοιβαίας δρ- 
μής καί συμπάθειας δύο καρδιών, ύπάρχει δμω; καί έρως 
άγριος, τυραννικό; προερχόμενος έκ δύο δντων, τά  δποϊα έν 
ώ μισούνται λατρεύονται συγχρόνως. Ή  γυνή αυτή έντός 
τριών έτών με κατέστρεψεν έντελώς- είχον περιουσίαν τεσσά
ρων εκατομμυρίων τά ¿ποια κατέφαγεν άταράχως καί ήσύ- 
χμος, τά  δποϊα κατεβρόχθισε μειδιώσα. Τήν γνωρίζετε. "Έχει 
τ ι άκατανίκητον έπ’ αΰτής. Τ ί ; Αγνοώ θ ά  είνε οί οφθαλμοί 
της, τών δποίων τά βλέμματα διαπερώσιν ώς βέλη τήν καρ
διάν, θά είνε τό μειδίαμά της εκείνο τό γλυκύ, τό άδιάφο- 
ρον καί τό γοητευτικόν, τό δποϊον μένει διαρκώς άποτετυ- 
πωμένον έπί τής μορφής της, ή φωνή της ή έντονος, ή δποϊα 
είνε ή μουσική τού μ.ειδιάμκτός της, αϊ κινήσεις της, α ϊ πάν
τοτε μεμετρημέναι, α ί μεθύουσαι τόν πρό αύτής. Έ π ί τρία ε'τη 
αΰτήν καί μόνην ε’βλεπον έπί τής γής ! Πόσον ύπέφερα ! Δι 
ότι μέ ήπάτα ! Δ ιατί; Διά νά μέ άπατή. Ό ταν  τό έμαθα καί 
τήν ύβρισα εκείνη μού άπήντησεν άταράχως ; «Μήπως εΐ- 
μεθα νόμιμοι σύζυγο ι;» Ά φ ’ δτου εύρίσκομαι εδώ, έσκέφθην 
τόσον πολύ ώστε επί τέλους κατώρθωσα νά τήν εννοήσω· ή 
γυνή αύτή  είνε σωστή Μανόν Λεσκώ· είνε ή Μανόν, ή δποϊα 
δέν ήδύνατο νάγαπή χωρίς καί ναπατή συγχρόνως, ή Μανόν 
διά τήν ύποίαν δ έρως, αί ήδοναί καί χρήματα είνε έν καί 
τό αύτό

III

Έσίγησε’ μετά τινας στιγμάς έξηκολούθησε :
—  Ό τ α ν  έξώδευσα δ ι’ αΰτήν καί τόν τελευταϊον μου ο

βολόν, μοΰ είπε μέ τήν μεγαλειτέραν αταραξίαν ; «Εννοείς, 
αγαπητέ μου δτι δέν μπορώ νά ζησω άπό άέρα καί έρωτα, 
σάγαπώ πολύ, περισσότερον παντός άλλου, άλλά πρέπει νά 
ζήσω. Ή  δυστυχία καί έγώ ποτέ δέ θά κάνωμε καλή συν
τροφιά!» Καί έάν σάς έλεγα, κύριε, πόσον ύπέφερα πλησίον 
της. Ό τα ν  τήν ε’βλεπα μού ήρχετο ή επιθυμία νά τήν σκο
τώσω μάλλον παρά νά τήν φιλήσω. Ό ταν  τήν έβλεπα . . . .  
μού ήρχετο ή επιθυμία νά τήν πνίξω μάλλον παρά νά τήν 
έναγκαλισθώ. Ύπήρχεν έν αυτή, όπισθεν τών οφθαλμών της
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τ ί το άπιστον, τό δποίον μέ ε'καμνε νά τήν μισώ καί την ά- 
ποστρέφωμαι· ϊσως έ'νεκεν αύτού τού λόγου τήν ήγάπων τό
σον πολύ. Έ ν αύτή τό γυναικεϊον ήτο ύπέρ πάσαν άλλην 
γυναίκα ίσχυρότερον. Έ ξ αύτής ε’ξήρχετο ρεύμα μεθυστικόν 
καί δηλητηριώδες. . . . ‘Εχω νά τήν ίδώ δέκα έτη καί τήν 
άγαπώ περισσότερον παρά ποτε.

IV
Ή  νύξ κατεκάλυψε τήν γην, ή ατμόσφαιρα ήτο ύπόθερ- 

μος καί άρωμ.ατώδης.
—  Καί θά τήν ίδήτέ ποτε πλέον; τόν ήρώτησα.
—  Δ ιάβολε! Κατώρθωσα νά σχηματίσω περιουσίαν

κΐ/ητήν καί ακίνητον όκτακοσίων χιλιάδων φράγκων, δταν 
συμ,πληρώσω τό έκατομμύριον θά τά  πουλήσω όλα καί θά 
φύγω . . . .  “Εχω όσα μ.ού φθάνουν διά νά ζήσω ενα έτος μετ’
α υτή ς— ένα ολόκληρον έτος Καί ε“πειτα , ή ζωή μου Θά
κλείση ! . .  . .

—  Καί έπ ε ιτα ; ήρώτησα.
—  Έ πειτα  ; Θά τήν παρακαλέσω νά μέ κάμη Θαλαμη

πόλον τη ς ........

(’Ex των τον Guv de Maupassant)

Ν. Θ. Ανδρεαλβς.

ANA ΤΗΝ ΙΟΤΔΑΙΑΝ

ΚΑΝΑ
’Επί τής οδού τής άγούσης από Ναζαρέτ εις Τιβεριάδα υ 

πάρχει χωρίον Κέφρ-κεννά καλούμενον, αριθμούν 600 μόλις κα 
τοίκους, άσημον μέν σήμερον καί εις άθλίαν ευρισκόμενον κκ- 
τάστασιν, μεγάλην ορ.ως άποκτήσαν φήμ.ην έν άλλη χπομε- 
μακρυσμένη εποχή, καθ' ήν «δ ’Ιησούς έποίησε τήν άρχήν τών 
σημ,είων έν Κανιή τής Γαλιλαίας, καί ¿φανέρωσε τήν δόξαν 
αυτού». Διότι τό Κέφρ-κεννά θεωρείται σήμερον ή έν τω Εύ- 
αγγελίω μνημονευομένη αρχαία πόλις Κανά. Πάντες βεβχίως 
γνωρί',ουσι τό έν τή πόλει ταύτη  ϋπό τού ’Ιησού γενόμενον 
θαύμα, τό έν πάση ιεροτελεστία γάμου άναγινωσκόμενον, ά λλ ’ 
ούδείς ήξεύρει πού κεϊται ακριβώς σήμερον τό μέρος έν ώ έτε- 
λέσθη, καθότι έκτός τού Κέφρ-κεννά, έχομεν καί δευτέραν 
Κανά πρός βορράν τής Σεππχόρης, εις Κ ανέτ-ελ Δζαμπίλ 
κατά τάς άρχαίας παραδόσεις. Παρά τοί; κατοίκοις τών με
ρών τούτων μεγαλείτεραι ύπάρχουσι πιθανότητες, ότι τό 
Κέφρ-κεννά είναι ή όνομαστή Κανά καί οΰχί άλλο τ ι χωρίον 
έκ τών περιξ. Ε νταύθα ύπαρχε·, πηγή έξ ής, ώς λέγουσιν, 
ήντλησχν τό ΰδωρ καί έπλήρωσαν τάς λίθινα ; ύδρίας, ά ; ή· 
νεγκαν ενώπιον τού ’Ιησού. Οί Έ λληνες χριστιανοί καί οί Ά 
ραβες τού Κέφρ-κεννά προσπορίζονται οΰχί σμικράς ώφελεία; 
έκ τή ; πηγής τκύτης, λαμβάνοντες έκάστοτε γενναία φιλο

δωρήματα παρά τών έπιθυμούντων νά πίωσιν έκ τού η γ ια 
σμένου ϋδατος εις άνάμνησςν τού θαύματος τού Ίησοΰ ή έπι 
τή έλπίδι ίσως τής μεταβολή; αϋτού εις οίνον(;).

Αλλ’ έκτός τής πηγής ταύτης υπάρχει καί μικρά ’Ελλη
νική έκκλησία ώκοδομημένη έγγύ; τών ’Ρωμαϊκών έρειπ ίων 
επί τών δποίων κεϊται σήμερον τό νεώτερον χωρίον, περίφημος 
διά τάς έν αύτή σωζομένας δύο ή τρεις ύδρίας, ά ;  καταλέ- 
γουσι μεταξύ τών αγγείων εκείνων, ώ/ τά ΰδωρ μετεβλήθη ύπό 
τού Ιησού εί; οίνον. Ταύτας δεικνύουσι καθ’ έκάστην τοΐς ά- 
πλοϊκοΐς προσκυνηταίς, παρ' ω ι  λαμβανου σιν ικανήν χρημα
τικήν άμ-οιβήν. Δϊ ύδρίοει α ύ τ α ι,ά ; μεταχειρ ίζονται σήμερον, 
ώς τό πάλα ι, καθ’ όλην τήν Παλαιστίνην, έν ή ήκμασε τό 
Βασίλειον τών ’Εβραίων είσί κατά τό μάλλον ή ήττον κομψά 
πορώδη αγγεία , όμοια τών αρχαίων έκείνων πήλινων αγγείων 
τών έχόντω ν τήν ιδιότητα νά δίατηρώσι ψυχρόν τό ΰδωρ κα 
τά  όποια μεταχειρίζονται εις όλα τά θερμά κλίματα.

Οπόταν δ ’ οϊ προσκυνηταί δέν άρκούνται εις τά σωζόμενα 
ταύτα  κειμήλια, αλλά ζητούσι καί τι πλέον, άδιαφοροϋντες 
περί τής αλήθειας ή μή τού πράγματος, δεικνύουσιν αύτοίς. 
κα! τά ερείπια τής οικίας, έν ή ό ’Ιησούς έθαυματούργησε π α - 
ρασχών καλόν οίνον τοίς κεκλημένοις καί μάλιστα τω αρχι- 
τρικλίνιρ, δστις τά  μέγιστα ηύφράνθη έκ τού άνελπίστως ύπό 
τού νυμφίου προσφερθέντο; άρίστου οίνου, άγνοών τό θαύμα 
τού ’Ιησού.

Κ. Δ. Κ.

ΕΝ Δ Ρ Α Μ Α  ΕΝ Β Ε Ρ Ο Λ Ι Ν Ο
ισ το ρ ικ ό ν  Γ ερ μ α ν ικό ν  έ π ε ισ ό δ ιο ν .

( Σ υ ν έ χ ε ι α  “ δ ε  σ ε λ .  1 6 ) .

— Επιμένετε λοιπόν άπαιτούντες παρ’ έμού, είπε, νά με
ταβάλλω  άπόφασιν, έκδοθεϊσχν ύπό τών δικαστών μου; . . 
Τούτο δέν μ.οί άρέσκει! Ουδέποτε, κύριοί μου . . . ουδέποτε θά 
γείνη τούτο. ’Απεσταλμένος βασιλέως ή οί, δΓ εμέ εί’νε τό 
ίδιον. Ό  κόμης είχε λάβει τά άνκκλητήρια αύτού καί τούτο 
έγνώριζον κάλλιστκ έν Βερολίνω' φοβούμενοι δέ μή κατα 
λίπη τά  όρια ημών έν «εύγε !·  έπιφωνών εί; εαυτόν καί ένα 
καγχασμόν διά τού; δανειστάς του, έφρόντισαν νά φυλακί- 
σωσιν αύτόν Φρονώ οτι έπραξαν δικαίως. Οί κύριοι απε
σταλμένοι δεν δύνανται ν’ άνχχωρήσωσιν άπό τής έπικρα- 
τείας μου χωρίς ν' άποτίσωσι τά χρέη αυτών. Ή  δικαιοσύνη 
είνε τυφλή, διότι οί οφθαλμοί της περιβάλλονται δΓ επιδέ
σμου, μή βλέπουσα δέ πρός ποιον φέρεται, ακούει μόνον καί 
δικάζει καλή τή  π ίστει, bona fiile, ώ ; λέγουσιν οϊ Λατίνοι 
’Εγώ δέν έπιθυμώ χάριν τού κυρίου κόμ.ητος ν’ άποσπάσω
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τόν έπίδεσμον αύτόν, άλλά θέλω κυρώσει τήν άπόφασιν τού 
δικαστηρίου,

—  Α λλ’ άς σκεφθή ή Ύμετέρα Μεγαλειότης, έπέμεινεν ό 
Γίγκελ, ότι αί ξέναι αύλαί θά θεωρήσωσιν έαυτά ; σπουδαίως 
προσβεβλημένα;.

—  Τότε ας πληρώσωσι τά χρέη τού κυρίου κόμητος . . . 
ε ! κύριε πρέσβυ, στήθι. .  . Είμαι λίαν ένθουσιασμένος κατά
τών άδικων δ ικώ ν  δέν θέλω νά επιτρέψω τήν ΰπαρξιν
τοιούτων. Ό  μακαρίτης πατήρ μου, ό πάππος μου όμοίως ε- 
πολίτεύθησαν καί δ βασιλεύς έκείνος, δν πάντες ήμείς Μέ- 
γαν άποκαλούμεν έφυλάκισέ ποτε τόν αντιπρόσωπον τού βχ- 
σιλέως τής Γαλλίας . . . Δέν θά διστάσω έπομ.ένως εγώ νά 
πράξω τό αύτό, όταν πρόκηται νά ύποστηρίζω τό δίκαιον 
τών υπηκόων μ.ου. Punctum S a lis .

Οί πρέσβεις οΰδέν ήδυνήθησαν ν’ άντείπωσιν. Ό  ύπέρ τού 
νόμου ενθουσιασμός τού βασιλέως ήπείλει ότι ήθελε λάβει 
σπουδαιοτέρας διαστάσεις.

— Δ ιατί λοιπόν, έξηκολούθησεν, άφού τόσον ένδιαφέρεσθε 
ύπέρ τής τιμής τού σώματος, δέν σπεύδετε εί; συνδρομήν τού 
κόμητος; Έ γγυηθήτε ύπέρ αύτού, κύριοι !

—  Δέν πρόκειται περί τούτου, άπήντησεν ό Γίγκελ. 0 έ -  
λομεν μόνον ίκχνοποίησιν τής εις τόν κόμη τα Πόσσε γενο- 
αένη ; αδικίας.

—  Ό ,τ ι διατάσσουσιν οϊ νόμοι, δέν είνε διόλου αδικία ! 
άνέκραξεν ό βασιλεύς. ’Εάν ύμεΐς ει/ετε έν 'Ολλανδία χρεώ
στην τινά , γνωρίζω καλώς, ότι ηθέλατε φυλακίσει αυτόν 
μέχρι; άποτίσεως τού χρέους. . . καί ενταύθα λοιπόν τό αυτο 
ακριβώς συμβαίνει.

—  Έγένετο αληθώς τούτο χωρίς τά  περαιτέρω -— οί πρέ
σβεις ξένων δυνάμεων πρέπει νά δικάζωνται ύπό ειδικού δ ι
καστηρίου καί φοβούμαι ότι ό κόμη; Πόσσε. άνθρωπος ευερέ
θιστος, μετά τήν άπό τής φυλακής του άπόλυσιν θέλει έκ- 
•δικηθή.

’Επί τού προσώπου τού βασιλέως έπεχύθη ε'κφρασις ζωη- 
,οάς δυσαρέσκειας, α ί δέ φλέβες τού μετώπου του έπληρώθη- 
σαν αϊματος.

—  Τί σημαίνει τούτο ; δμιλήσατε, βαρώνε. Τπαρχει τις 
όςτις θέλει νά έκδικηθή δΓ άπόφασιν δικαστικήν έν τα ΐ; χώ- 
ραις μου ;

—  "Οσον τό έπ’ έμοί, άντέκοψεν ό Γίγκελ, ή γνώμη τού 
δικαστηρίου έν τή περιπτώσει ταύτη  δέν ήτο άμ.έτοχος προ
σωπικοτήτων. Τινές τών κυρίων δικαστών έξέφεραν λόγους, 
δΓ οΰς δ κόμης οφείλει νά ζητήση λόγον.

—  Κ αί πώς ; ήρώτησεν δ βασιλεύς τονίζων τάς λέξεις.
—  Μέ τό ξίφος εις τήν χ,εϊρα. Άπήντησεν δ Γίγκελ αύ- 

θαδώς.
Ό  βασιλεύς μετά κόπου έκοατείτο πλέον, έ^λεπέ τις δέ 

•οτι ήγωνίζετο νά κράτηση 'Εαυτού. Άπήντησε δε διά τόνου 
•σταθερού καί πικρού.

—  Κύριε βαρώνε, δέν ζώμεν ενταύθα έν τή  πατρίδι τού 
κυρίου μαρκησίου de la C helard ie, ένθα οί δ ικασταί, οί εισ
αγγελείς καί οί λοιποί σύνεδροι δύνανται ν' άπειληθώσιν ύπο 
τής λάμψεως τών ξιφών. Ύ παινίττεσθε μονομαχίαν . . .  δ θεός 
φυλάξοι νά φθάση τις εις θέσιν ν’ άπειλήση τού; δικαστάς 
Μου διά τού ξίφους. Άναβαίνων έπί του θρόνου ώρκίσθην, ώς 
καί δ μακαρίτης πατήρ Μου, νά έμποδίζω τάς μονομαχίας, 
καί τόν όρκον μ.ου τούτον θέλω φυλάσσει ώς καί τούς λοι
πούς. Είπατε λοιπόν τω κυρίψ κόμητι τά εξής: Συμβουλεύω 
αύτόν φιλικώς νά παραιτηθή τοιαύτης ανοησίας διότι δια- 
βεβαιώ ύμά; έπί τή  στρατιωτική τιμή Μου, καί έπί παρου
σία τού στρατί,γοϋ μου, ότι πάντα , άνευ διακρίσεως προσώ
που, Οςτις ήθελε χύσει αίμα άλλότριον θέλω διαταξει νά κρε- 
μάσωσιν ή νά καρατομήσωσιν . . . κατ' εξοχήν δέ, ¿ a r  a l to  
τής ν,ιοθέσεως τ α ν τ η ζ  ζοϋ Πόσσε ηθε.Ιε προχνψεε σ χ άχόα -  
. i o r  τ ι ,  ό π ι ρ  ήθε.Ιε προχα.Πνει μοχομαχία>·, θα εΰρηνε e r  
ί μ ο ί  ά ζε .Ιεήμυζα  δ ικ α σ ζή χ .  Δίδω ύμίν καί αύθις πρός τούτο 
τόν λόγον τής τιμής Μου. α ί ήδη, (έξηκολούθησεν άλλάσ- 
σων τόνον) εΰχομαι ύμίν καλήν επάνοδον εις Βερολϊνον. Ό 
ταν δέ φθάση τε εκεί, ανοίξατε τά  βαλάντιά σας, όπως δυ· 
νηθήτε ν’ άνοιξη τε τάς θύρας τής φυλακής, άποτίνοντες τού 
κόμητος τά  χρέη. ’Εγώ δέ αΰριον θέλω έκδώσει διάταγμα, 
διατάσσον τού; πολίτας μου, νά μή δανείζωσι το ί; κυρίοις 
ξένοι; άντιπροσώποις χρήματα, μηδέ νά πωλώσί τι αύτοίς 
έπί πιστώσει, έάν δέν θέλωσι, νά διακινδυνεύοωσι τά χρή
ματά των. Κύριοί μου, χαίροιτε.

Καί στραφείς εξήλθε ταχέως τού συλλαλητηρίου ακολου
θούμενος ύπό τού Φοκκαδε. Μετ’ όλίγας δέ στιγμάς έκάθητο 
πάλιν εύθυμος, καπνίζων καί φλύαρων μεταξύ τών άξιωμ,α- 
τικών Του. "Οτε πάντες άπεχαιρέτισαν, είπεν δ βασιλεύς 
χαμηλή τή φωνή εις τόν Κάτς.

—  Τελείωσον ταχέως τήν ύπόθεσιν καί πρό παντός φρόν- 
τισον, νά μή συμβή ούδεμία ξιφομαχία ή άλλη τις μονομα
χία, διότι θά φερθώ ώς δ τύραννος τών Συρακουσών, ώρκίσθην.

— 0 ά  προσπαθήσω νά τελειώσω τά πάντα ώς οίον τε τά- 
χιον καί μυστικώτερον (είπεν δ Κάτς). Διέταξα πρός τούτο 
τούς δικαστάς νά μή άνακοινώσωσί τι τής ύποθέσεως τού 
Πόσσε, πριν ή ε'λθη ή άπόφασις τής Ύμετέρας Μεγαλειότη- 
τος. Ό  κόμης είναι ύπό κράτησιν εις τήν οικίαν του καί θέ
λει σιωπήσει.

—  Οί λοιποί αντιπρόσωποι τών δυνάμεων ήσαν πρό ολί
γου εδώ.

Είπεν δ βασιλεύς καί έν συντομία άνέπτυξεν εις τόν Κάτς 
τόν μετά τών τριών αντιπροσώπων διάλογον Αύτού.

— Οΰμ (έπεφώνησεν δ Κατς), θά σΐωπήσωσι καί αύτοί... 
Ό  Πόσσε θά πράξη τά πάντα ϊνα άποτίση τό χρέος, πριν 
ή ή κράτησίς του γεινη γνωστή, φρονώ οτι τούτο θά συμβή.

— Καί δ Ναϊνδόρφ; (ήρώτησεν δ βασιλεύς)
— Ούδείς ούδίν περί τής ύποθέσεώς του γνωρίζει, διότι έ-



κείνος μετά τής συζύγου του έπ ' i«5eiqt άνεχώρησεν εις Ά λ ·  
βερστάδ προ; διευθέτησιν τής κληρονομιάς: ή υπόθεσες λοιπόν 
θά τελειώσνι άνευ σκανδάλου κα ίο ,τ ι δυνηθώ νά πράξω πρός 
τούτο, θά τό πράξω.

—  'Εμπιστεύομαι ύμϊν τούτο (είπεν b βασιλεύς).
Ό τε ό βασιλεύ; εύρέθη μόνος έν τω δωματίω τού ΰπνου 

του μετά τού θαλαμηπόλου Του, ενπιασε διά των Sb ο δακτύ
λων τήν χκραν τού αύτίου του καί είπεν.

—  Κάμε μου τήν χάριν σέ παρακαλώ νά τηρήση; σιγήν 
επί τής ύποθέσεώς τού Ναίνδόρφ καί τού Πόσσε.. άλλως δυ
στυχία επί σέ.

Ό  Έβερσμαν ε’ψέλλισε διαβεβα ιώσεις τινάς,
Καθ’ ήν δέ στιγμήν & βασιλεύς κκτεκλίνετο επί τής κλί

νης Του όπως άναπαυθή, b Κάτς εισερχόμενος εις τό όχημά 
του έλάμβανε τήν πρός τό Βερολϊνον άγουσαν.

—  θέλω  νά ϊδω (έμονολόγει βλέπων πρός τού; πρό αύτού 
εγειρόμενους πύργους τού Βερολίνου) όποιαν έντύπωσιν θέλω 
προξενήσει εις τούς ύπερηφάνους αυτού; νεανίας, όταν πχρ0υ. 
σΐασθώ εις αυτούς ώ ; δικαστής. Ά !  ά ! ά ! θ ά  αναστατώσω 
ολίγον τό στρατοδικεϊον.

Τό όχημα διήλθε τήν πύλην τού Βερολίνου.
—  Παρά τφ  κυρίψ Πλατώβ έν τή  Βασιλική όδώ.
Παρήγγειλεν b Κάτς εις τον ηνίοχον.

Ό που σήμερον ε'κτείνεται ή μεγάλη και εύρεϊα O ranienbur
ger όδός μέ τάς μεγαλοπρεπείς αυτής οικοδομάς, έν ετει 17'22 
δεν έβλεπέ τις άκόμη ή χέρσους αγρούς. Το τότε προάστειον 
ύπό σπανίων μόνον έκοσμεϊτο οικιών. Ό  βασιλεύ; είχε μέν, ήδη 
άπό τού έτους 1716, διαταξει νά χαράξω σι πάσα; τάς οδού; 
μέχρι τής O ranienburger καί νά διαιρέσωσιν διαφόρους π λα 
τείας, ή κατεδάφισις όμως των οικιών δεν έγένετο ταχέως, 
καί πολλαί αύτών έκειντο έτι έν μ,έσω μεγάλων εϋσκίων κήπων

Τινές των εύπορων τού Βερολίνου κατοίκων ώκοδόμησαν ήδη 
έπί τή ; οδού ταύτης, ό κήπος τού Monbijou έθαλλε πλησίον 
τών οικιών των καί μετρίως πεφυτευμένη οδός πχρεΐχεν είσο
δον εις αϋτάς. Μία τών οικιών τούτων άνήκεν τω κυρίω Ναϊν 
δόρφ ταγματάρχη τού τάγματος Γλασενάσ. Δέν ήτο μεν με
γάλη , άλλα μετά χάριτο; ώκοδομημένη καί ού μακράν τής 
πλατείας, έφ’ ή ; νύν ώκοδόμηται τό ταχυδρομείου,

Ώραίαν τινά εσπέραν έν τω κήπω τής είρημένης οικίας ή- 
σαν συνηγμένα άτομά τινα. Έοχδιζον φλυαρούντα εις όδόν 
τινα περιβαλλομένην έκατέρωθεν ύπό πυκνοτάτη; φυτείας 
πύξων.

—  Βλέπω μετά μεγίστης ανησυχίας τό ώρολόγιον τού πύρ
γου 'είπεν λοχαγός τις 'Ρόρ). Ό  Νχϊνδόρφ πρέπει νά φθάση 
εις τάς έπτά. Ό,ποιας άρα γε ειδήσεις θά φέρη.

—  Φχνερώς καλάς (άπήντησε νέος τις βαρώνο; Στάμμ) 
φρο\ώ ότι τό δικαστήριον τή ; Άλβερσταδ θά καταργήση

την εις χείρας τού Ίρς συντηρητικήν κατάσχεσιν τών χρημά
των του, καί δ ,τι δεν ήδυνήθη νά κατορθώση αύτός, τούτο 
θά έκτελέση ή κυρία του. Είνε σοφή καί πεπειραμένη κυρία.

—  Οΰμ . . . Οΰμ (ήρχισε γογγύζων πολύσαρκος τις κύριος), 
πολύ εύέλπιδες ήσθε, κύριοί μου . . . .  εγώ είμαι μάλλον άπελ- 
πίς. Ο συνταγματάρχης Ναίνδόρφ, ό αδελφός τού φίλου μας 
δύναται τά  πάντα νά κατορθώση έν τή προκειμένη ύποθέσει... 
τουλάχιστον νά παρατείνη αύτήν έπ άπειρον, Είσθε στρατιώ- 
τα ι καί δέν γνωρίζετε τήν μακράν οδόν, ήν παρά τοΐς δικα- 
στηρίοις μας δύνατκι νά διανύση τοιαύτη ύπόθεσις.

— Βεβαίως κύριε 'Ρ άτ, (είπεν b Ρόρ) έχετε μεγαλειτέραν 
ημών γνώσιν τών νόμων. Είσθε οί τροχοί μηχανής δυσκίνήτου.

—  Γά τελευταϊον πάντοτε, φίλε μου_ ό Ναίνδόρφ δύναται 
νά περιμείνη. Ή  θέσις του είνχι καλή. τά  δέ έξοδα τού τα - 
ςειδίου του δύναται αύθις νά κάλυψη καί εύκόλω;. Ίδέτε τήν 
χαρίεσσαν οικίαν, πώς ό ήλιος διεισδύων διά τών παράθυρο, 
φύλλων αντανακλάται έπί τών ύέλων, . . .  . ό εύρύ; κήπος . . . 
είναι μία χαρά νά βλέπη τις τό κτήμα τούτο.

—  Εχετε δίκαιον. Ο Ναίνδόρφ είναι ε ί; τών αγαπητό
τερων αξιωματικών, καί φχνερώς ευχαρίστως ήθελέ τις τόν 
συνδράμει, έάν τυχόν ήθελεν ¡Ισως περιπέσει εί; δυσχερείας.

—  Καί πρέπει νά τόν συνδράμητε, γνωρίζοντες τήν περί 
τά χρηματιστικά αυστηρότητα τού βασιλέως (είπεν b 'Ράτ
Αππελ). ’Αλλά πώς ηδύνατο νά περιέλθη εις οΰτω δεινάς δυ 

σχερείας; Ο Ναίνδόρφ διευθύνει κάλλιστα τά ; ύποθέσεις του.
—  Γνωρίζετε καλώς πάσας τάς σχέσεις τού ταγμ ατάρ 

χου ; (είπεν ό λοχαγός 'Ρόρ τώ 'Ρ άτ χαμηλή τή φωνή καί 
σύρων αυτόν κατά μέρος)

—  Γνωρίζω οτι ό "Ιρς φυλαττει τά χρήματα τού τα γμ α 
τάρχου κ α ί . . .  ότι τά φυλάττει είλικρινώς.

—  Συμφωνώ. Ά λ λ ' έν τούτοι; δέν δύναμαι νά εϊπω όποιον 
άνεξήγητον προαίσθημα με βαρύνει. . . .  έχω έν τή  καρδιά 
μ.ου κάτι τ ί . . . οίον έφιαλτην τ ινά . . . . αλλά ακούσατε... 
έρχεται όχημα.

Πράγματι άμαξα έκυλίετο έπί τής όδού O ran ienburger.
— Γιάννη! Πέτρε ! (άνέκραξεν ό νέο; βαρώνοςί. “Εξω, ό κύ

ριος ταγματάρχη; έρχεται.
Οί ύπηρέται έπέταξαν έκ τής οικία; πρό; τήν θύραν τού 

κήπου, ήτις ήνοίγετο έπί τής όδού, Ή  άμαξα έστάθη πρό 
αυτής, καί έξήλθον αυτής ό κύριος ταγματάρχης Ναίνδόρφ 
μετά τή ; συζύγου του, φέροντες άμφότεροι τάς όδοιπορικάς 
των ένδυμασίας. Οί φίλοι των περιέμενον αυτούς παρά τήν 
θύραν.

— Καλώς ώρίσατε. άνέκραξεν ό λοχαγός.
— Καλώ; ήλθετε, έπχνέλαβον πάντες .
— Καλώς ηύρα, τού; καλού; οίκοκυραίους μου, είπεν ό τα γ 

ματάρχης γελών καί τείνων τήν χείρα πρός τού; φίλου; του,

έν ώ ή σύζυγός του μετά ιδιαιτέρας συμ.παθείας έχαιρέτα τον 
λοχαγόν 'Ρόρ.

—  Έφρόντισες περί έπισήμου ύποδοχής, 'Ρόρ ;
—  Ε λπ ίζω  ότι ή γραία οικονόμος μου έςετέλεσε κατά 

γράμμα τάς δ ιαταγάς μου, (είπεν ή κυρία) ώφειλε νά έχη 
διά τήν εσπέραν τής σήμερον έτοιμον γεύμα

— Είνε τά  πάντα έ'τοιμα, ώ ; δ ιετάξατε, εύγενεστατη μου 
κυρία (είπεν ό Ρόρ), τό γεύμα έτοιμον περιμένει.

—  Ύπάγωμεν (άνέκραξεν δ Ναίνδόρφ) έπί τό φαγείν  παρά 
τήν τράπεζαν δέ συνομίλούμεν περί τών ύποθέσεών μας. Ε μ 
πρός.

Οί ύπηρέται έπήραν άπό τής άμάξη; τά  πράγματα τού 
κυρίου των, ή δέ φιλική όμάς είσήλθεν ήδη εις τήν αίθουσαν 
τού κήπου, ένθα πλούσια τράπεζα περιέμενε τού; νεωστί έλ- 
θόντας καί τούς φίλους των. Ό  ταγματάρχης μετά τής συ
ζύγου του μεταβαλόντε; τήν όδοιπορικήν των ένδυμασίαν 
προσήλθον και αυτοί μετ’ ολίγον εις τήν αίθουσαν. Ή  οικο
δέσποινα άντήλλαξε ταχείας τινάς λέξεις μετά τή ; γραίας 
οικονόμου της, καί πάντες έκάθησαν εις τήν τράπεζαν.

—  Λοιπόν. . . .  τό πρώτον ποτήριον εί; ύγιείαν σας, καλοί 
μου φίλοι ! (είπεν ό ταγματάρχης, ύψών τό ποτήριόν του πλή 
ρες οίνου) καί οΰτως έκπληρώ τά καθήκοντά μου ώ ; οικοδε
σπότου

— Α λ λά  . . .  (έπεϊπεν ό ’Ρόρ), άλλ ' ημείς φλεγόμεθα ύπό 
τής έπιθυμίας ν’ άκούσωμεν τήν έκβασιν τής ύποθέσεώς σας.

—  Τής ύποθέσεώ; μου; (είπεν ό ταγματάρχης γελών καί 
πληρών οίνου τό ποτήριον τού ύπολοχαγού βκρώνου Σ τάμ). 
Αμέσως . . . .  εν συντόμω τό δικαστήριον τή ; Άλβερσταδ ά- 
πέρριψε τάς αιτήσεις μου.

Ό  'Ρ ά τ έκπληκτο; κατεβίβασε τό ποτήριον, δπερ έφερε 
πρός τά  χείλη του.

—  Ά  . . . πέρ . . . ριψεν ήρώτησεν.
—  Άπέρριψεν; έπχνέλαβον μι^ φωνή οί φίλοι του.

—  Μάλιστα — Μ άλιστα ! (έπανέλαβεν ό Ναίνδόρφ) Δέν 
δύναμαι εισέτι νά άρω τήν συντηρητικήν κατάσχεσιν τών 
χρημάτων μου, καί πρέπει ν’ άνακόψω τήν άπόφχσιν ενώπιον 
τού δικαστηρίου τού Βερολίνου.

— Τούτο δέν είνε πχντάπασι καλόν, (είπεν ό Ρατ) Δύ- 
νασθε ούτως έπ' άπειρον νά παρατείνητε τήν ύπόθεσιν.

— Μ πά — τ ί ποιητέον . . . πρέπει νά γείνη, (ποοσέθηκεν 
ό Ναίνδόρφ) Δεν έζημιώθην πολύ. Ώρίσθη ποσότη; τις κατε- 
πειγούσης χρείας, ή ; θά λαμβκνω τού; τόκους, μέχρι; ού έκ 
δικασθείση; τής ύποθέσεώς, άνακτήσω αύθις τήν έπί τών χρη
μάτων μου κυριότητα.

— Ευτυχής κουφόνοια, (είπεν ό Ρ ατ σιγοι). Πιθανόν νά 
συμβιβασθήτε μ,ετά τού άδελφού σας.

Όρθώ; είπα;, αγαπητέ φίλε, άπήντησεν ό Ναίνδόρφ.
Ιόν Άλβερσταδ ε'μαθον καί τι πλέον Γνωρίζετε, οτι ό άδελ-

φός μου έρχεται εις Βερολϊνον ; Είνε στενός φίλος τού κυρίου 
Πλατώβ καί ώς ανήγγειλε μοι ό κύριος είσαγγελεύς, θέλει ό 
Πλατώβ νά φέρη συνδιαλλαγήν μεταξύ ήμών . . . .  κα ί όσον 
τό έπ’ ε'μοί τείνω ευχαρίστως χείρα φιλικήν. Οδτω δυνάμεθα 
νά έλπίζωμεν ότι ή δυσάρεστος αΰτη ύπόθεσις θέλει λήςει 
τέλος.

— Πίνε λοιπόν ύπέρ τής επιτυχίας τούτου, άνέκραςεν ό 'Ρόρ. 
Έπεθύμουν νά ήτο ήδη ένταύθα ό συνταγματάρχης.

Τά ποτήρια συνεκρούσθησαν καί μετά μικρόν κατετέθη- 
σαν έπί τής τραπέζης κενά.

—  Φοβούμαι τήν έλευσιν τού συνταγματάρχου, έψιθύρισεν 
ή κυρία Ναίνδόρφ πρός τόν Ρ άτ, έν φ  οί λοιποί ζωηρώ; έπί 
τής ύποθέσεώς συνεζήτουν.

—  Δ ιατί, εύγενεστατη μου κυρία; Μία συνδιαλλαγή έξο- 
μαλύνει τά  πάντα.

—  Εύχομαι ταύτην άπό καρδία;, άλλ ' ό άδελφός τού συ
ζύγου μου είνε χνθροίπος λίαν όξύθυμ.ος. θ έλε ι νά φερωνται 
πρός αύτόν οϊ άνθρωποι εΰγενώς, έν φ  έκεϊνος φέρεται βχρβά- 
ρως πρός αύτού;. Φοβούμαι δέ ότι θά προτείνη όρους, οΰ; ό 
σύζυγό; μου δέν θά δύναται νά δεχθή.

 Δύνασθε ευτυχώς νά προφυλαχθήτε τούτου Ο ταγμα
τάρχης έχει τά  παντα καλώς διατάξει, καί έάν δυνηθήτε νά 
έκτελέσητε τήν μετά τού άδελφού συμφιλίωσιν, τότε τά 
πάντα έχουσι καλώς, τά τελευταία νέφη, άπερ τήν οικίαν 
ταύτην ήπείλουν, θέλουσι διαλυθή.

Ή  Κυρία Ναίνδόρφ ήτοιμάσθη νά άπαντήση, ότε ή θύρα 
τού εστιατορίου ήνοιξε καί είσήλθεν ό υπηρέτης ’Ιωάννης, δστις 
πλησιάσας πρός τόν κύριόν του, τφ  είπε λέξεις τινάς εις 
τό ούς.

—  Ποϊος είναι αύτός ήρώτησεν ό ταγματάρχης. Δέν τού 
είπες ότι πρό ολίγου.έπέστρεψα άπό τού ταξειδίου μου;

—  Τώ είπον τούτο, άλλ’ b κύριο;, ον έγνώρισα, δέν μοί 
έφάνη έξ έκείνων, οΰ; εύκόλω; άποβάλλει τις. Είνε b κύριος 
άντιστράτηγο; Κ άτς.

Οί παρόντες άκουσίως ήγέρθησαν, καί ένταύθα ή έκφώνη- 
σις τού ονόματος αύτού προύξένησε τήν ένέργειάν της.

—  Ό  κύριος Κ άτς; Τοιαύτην ώραν; ήρώτα έκπληκτος ή 
κυρία Ναίνδόρφ. Τί σημ-αίνει τούτο; Καλόν, βεβαίως όχι

—  Οδηγήσατε τόνκύριον Κάτς εις τό δωμάτιόν μου, είπεν 
b ταγματάρχη;. ’Ησύχασε, θορεσία μου, καί ύμεϊ; άγαπητοί 
μου φίλοι, μή άνησυχήτε. Νομίζω ότι θά είνε έκτακτός τις 
διαταγή τού βασιλέως διά τήνύπηρεσίαν τού στρατοδικείου.

Χωρίς νά παρατηρήσ-^ περισσότερον τήν ήθικήν ταραχήν 
τών ξένων του, ό ταγματάρχη; Ναίνδόρφ έξήλθε τού έστια- 
σορείου σπεύδων πρός τό δωμάτιον αύτού

Ό  ύπηρέτη; κατέθηκεν ήδη έπί μιας τών τραπεζών τού 
δωυατίου πεντάφωτου άνημμένην λυχνίαν. Τό φώς μετρίως 
τό δωματιον φωτίζον έπέτρεπεν εί; πάντα είσελθόντα ν’ άνα-



78 Α Π Ο Λ Λ Ω Ν

γνωρίβη τό ύψηλον λεπτόν άνάστημοι τοΰ φοβερού ίικαστοϊού 
ανιαρός, δστις ήν δλως μελανά ένδεδυμενος, έ'νεκα τοΰ όποιου 
τέ οστεώδες, πυρόχρουν προσωπόν του επί μάλλον αποτρόπαιο·; 
καθίστατο. Ό  Κάτς ϊστατο παρά τήν τράπεζαν καί προσή
λωσε τά  διαπεραστικά αΰτοϋ βλέ[/ματα επί τοό είσελθόντος· 
ό ταγματάρχης μ ετά  κόπου μόνον ήδυνήθη νά ύπερνικήση 
τήν αποστροφήν, ήν ώς καί οί φίλοι του πρός τόν Κάτς ήσθά- 
νετο.

—  Λυπούμαι διά τήν ένόχλησιν, ήν έλάβατε νά ελθητε τοι- 
αύτην ώραν εις τήν οικίαν μου, κύριε αντιστράτηγε, ειπεν< 
καί συνεπώς ελπίζω δ τ ι . . . .

Ό τ ι έκτακτος υπόδεσις μέ δό'ηγεϊ πρός ϋμάς, διέκοψεν δ 
Κάτς. Τό εΰρετε, κύριε ταγματαρχα. “Εχω δλως ε'κτακτον 
αποστολήν νά ε'κτελεσω ενταύθα . . . ή . . . καί άκόντων ύμ.ών, 
διότι δ’περ μέλλω ν' ανακοινώσω ύμΐν, είνε κα τ ' εμέ Ουδόλως 
έκτακτον, διότι είνε ύπόθεσις εντελώς τής ειδικής δικαιοδοσίας 
μου, ώς μέλους τού στρατοδικείου.

—  Μέ εμβάλλετε εις αμηχανίαν.
—  Θά προσπαθήσω νά είμαι δσον δύναμαι βραχύς. Έ ξη- 

κολούθησεν δ Κ άτς, φέρων τούς όφθαλμ.ούς του προς πάσας τάς 
θέσεις δπου έπίστευεν οτι έν τα ΐς ήμιφωτίσταις γωνίαις θά έ- 
κειντο καθίσματα, καί όργίλως τόν Ναϊνδόρφ προσβλέπω·;, 
δστις δέν έπροθυμήθη νά προσφέρη εις αύτόν κάθισμα.

—  Θά μέ ύποχρεώσητε, άπήντησεν δ Ναϊνδόρφ, εάν τε- 
λειώσητε δ ,τι έχετε νά μοί εΐπητε.

— Θά γείνη, κύριε ταγμ,ατάρχα ά λ λ ά  μόνον
. . .  . - . . ( δ  Κάτς διακόψας τόν λόγον έςηκολούθει νά βλέ-η 
ζωηρότερον περί αύτόν). Ά λ λ ’ επειδή ή συνδιάλεςις ήμών θά 
διαρκέση επί πολύ, καλόν ήθελεν είσθαι νά καθήσωμέν που.

—  "Α !  Συγχωρήσατε....................ε'γώ . . .  - . .  δεν.. - . .
—  Ώ !  παρακαλώ, παρακαλώ, διέκοψεν δ Κάτς καταχθο- 

νίως γελών. Βλέπετε δτι, έξηκολούθησε λαβών μόνος εν κάθι
σμα, δπερ διέκρινεν έν γωνία τινί, ύπηρετώ έμαυτάν λίαν 
έλευθερίως, έ !  καί έκάθησα· δέν θέλετε νά καθίσητε καί 
ύμεϊς κύριε ταγματάρχα;

Ό  Ναϊνδόρφ έξετέλεσε τήν πρόσκλησιν δλως μηχανικώς.
—  Έφοβήθητε καί δικαίως διά τήν εις οΰτω ακατάλληλον 

ώραν έπίσκεψίν μου, ήρςατο λέγων δ Κάτς. Ά λ λ ’ δ φόβος σας 
οΰτο; θά διασκεδασθήδταν άναγνωρίσητε δπερ δΓ ύμάς τρέφω 
ενδιαφέρον.

—  Εις τήν ύπόθεσιν, άπήντησεν δ Ναϊνδόρφ· διότι είμαι 
ολίγον ανυπόμονος, κύριε Κάτς. Ουδέποτε δέ ύπέθετον οτι 
ϋ^Λϊς'θά έχητε τόσον μέγα ενδιαφέρον δι’ εμέ.

* Θ ' Κάτς έδάγκασεν ελαφρώς τά  χείλη του.
— Ή  κατ’ έμού δυσαρέσκεια αυτη είνε κοινή παρ’ άπασ, 

τήςΓάνθρώπσις· τ ή ί  ώμε τέρας τάξεως, είπεν. Έ ν τούτοίς εύχα. 
ρίσπως άνοιϊβ'λσγίω μεθ-!\ύμών, δτι ούχί ατομικόν ενδιαφέρον, 
άλλάκ μάλλοο^^δτάταγήϊ τής αυτού Μεγαλειότητος μέ ήνάγ-

κασε νά έπισκεφθο» ύμάς εις οΰτω προκεχωρημένην ώραν, 
καθ’ δσον ή περί ής πρόκειται ύπόθεσις πρέπει ώς τάχιστα 
νά τελείωση.

— 'Ε ξαντλείτε τήν υπομονήν μου.
—  Κύριε ταγματάρχα, έξηκολούθησεν δ Κάτς, σκεφθήτι 

δτι έρχομαι πρός ύμάς άπό μέρους τού βασιλέως. Πώς έχουσι 
τά  οικονομικά σας;

Ό  Ναϊνδόρφ άνεπήδησε τού καθίσματος του.
—  Τούτο είνε παρά πολύ, κύριε,δέν είνε δυνατόν ή Α. Μ 

νά σάς έπεφόρτισε...........
—  Πώς, άντεϊπεν δ Κάτς, τολμάτε νά θέτητε ύπό αμφι

βολίαν τούς λόγους ένός άπεσταλμ.ένου τού βασιλέως;
—  Ό  Ναϊνδόρφ έπανεκάθισε' ή,σθάνετο δτι πολύ παρε- 

ξετράπη
—  Σύγγνωτέ μοι, παρακαλώ, έάν είνε δ ιαταγή τή ςΑ .Μ .
—  Ακριβώς, διότι δ βασιλεύς θεωρείται συνήγορος των

αξιωματικών Του Σάς ερωτώ έν όνόματίΤου. Έλάβετε
άδειαν απουσίας, δπως μεταβήτβ εις Άλβερσάδ πρός τακτο- 
ποίησιν τών ύποθέσεών σας. Τί έκάματε ;

(Α κ ο λ ο υ θ ε ί )

Σ Υ Μ Μ ΙΚ Τ Α
ΕΤΟΙΜΟΤΗΣ

Είχον ήδη περάνει κατά τήν εσπέραν τής π. εορτής τής 
Άναλήψεως, τήν συνομολόγησιν τού συμ.βόλου τής πρός άλ· 
λήλουςί;) πίστεως, κα ί, διά θερμοτάτου φιλήματος είχον θέ· 
σει τήν σφραγίδα τής αμοιβαίας αγάπης των, πολϋπλαγκτος 
αργοναύτης μετά καλλικελάδου Δαλιδάς, καί, έν γλυκείς 
συγκινήσει έκάθηντο είσέτι επί τού αυτού άνακλιντήρος τής 
αιθούσης δτε, είσελθούσα ή μ.ήτηρ καί λαβούσα θέσιν π λη 
σίον κλειδοκύμβαλού λέγει μ.ετά φιλόφρονος μειδιάματος τώ 
επισκέπτη.

—  Και πώς έχετε κ. Λ................  πώς τά καλοπερνάτε; τί
νέα λέγετε ;

— 'Ησυχία, κυρία μου, ησυχία· τώρα μάλιστα μέ τήν Ά - 
νάληψιν έτελείωσεν κα ί, τό Χριστός Ά νέστη, αύτά λέγομεν.

—  “Α ! φίλε μου, άπό αύτά δέν ήξεύρουν τίποτε τά  ση
μερινά κορίτσια, ή κόρη μου μάλιστα δέν ήξεύρει καθόλου 
άπό εκκλησιαστικά.

—  Αΰτό κυρία μου, δέν μοί καμνει καμμίαν αΐσθησιν, αρ
κεί νά άγαπιγ  τούς πλησίον της.

Ή  δεσποινίς ίκανοποιήθη πληρέστατα καί μειδίαμα εύα- 
ρεσκείας άφήκε νά λάμψη επί τών απατηλών χειλέων της.

ΑΚΡΟΝ ΑΩΤΟΝ

Νά άποστείλη τις επιστολήν ταχυδρομ.ικώς, έπιστολήν πρός
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στενώτατον κ α ί σχετικώτατον φίλον, ύπάλληλον τού ενταύθα 
ταχυδρομείου.

—  Πότε θά μού πάρης Ν ίκο  μ.ου, τούς μπεζέδες, πού 
μοδταξες ;

"Ε λεγε , πα ίζουσα μέ τήν διάφορον σημασίαν τής λέξεως, 
πονηρά τ ις ενώπιον τού πατρό; της πρός τόν φίλον της, δστις 
δ ιά δ ιπ λω ματ ικής άφελείας έφρόντιζε νά καλύπτη  τούς σκο
πούς τών σχέσεών του, δτε Σα τα νά ς  τ ις παρακαθήμενος, τή  
ψιθυρίζει.

—  Θ ά  σου τής πάρη, θά σου τής πάρη, δταν θά ήοθε μόνη.

*
* »

—  Δ ια τ ί κ. Δ  , δέν σάς βλέπομεν φέτο εις τό Φ ά 
ληρο·; ;

—  “Ε !  φίλε μου, αρκετά ¿γνώρισα τάς Σειρήνας τώρα πρέ- 
πε ι νά μάθωμεν κα ί τάς Δ α λ ιδ ά ς

■*
» *

Φίλος πο ιητής παρέδωκεν ήμϊν πρός δημ.οσίευσιν πο ίημά 
του, άφιερούμενον τή  δεσποιν ίδ ι Σ ....

Μ ετά  τρεις ημέρας επανέρχεται εις τό γραφεΐόν μας κ α ;  
ϊδών άδημοσίευτον έτ ι τό πο ίημά του μ.εταβάλλει τήν άφιέρω.
σίν του κ α ί ά ντ ί τού Σ  θέτει Λ   Μ ετά  5 ημέρας έ π α -
νελθών διαγράφει τό Λ .  κ α ί θέτει. Π . μετά μ ίαν  εβδομάδα 
έπανελθών μ ετα β ά λλε ι τό Π. εις Γ. κ α ί οΰτω έκ περιτροπής 
άχρις οΰ δημοσιευθή τό πο ίημά  του εντός τεσσαράκοντα ημε
ρών διέγραψε κ α ί ανέγραψε πάντα  σχεδόν τά  σύμφωνα τού 
Αλφ αβήτου .

*

Ε ις  εν βαγόνιον τού σιδηροδρόμου είς ταξε ιδ ιώ της φαίνε
τ α ι πολύ στενοχωρημένος κ α ί ύποφέρων.

—  Υποφέρετε, κύρ ιε; τόν έρωτώσιν οί γείτονες.
—  Π ο λύ   Ποό μηνός μέ έδάγκωσεν ένα λυσσασμένο

σκυλί κ α ί δέν ελπ ίζω  πλέον παρά μόνον είς τόν ΓΙαστέρ.
Ε ίς  τόν πρώτον σταθμόν τό βαγόνιον έκενώθη όλοτελώς κ α ί 

ό ευφυής ταξε ιδ ιώ της χάρις είς τό τέχνασμα του έκαμεν άνα- 
παυτικώ τατον ταξείδ ιον.

ΕΛΕΓΕΙΟΝ
Τ Ρ Α Γ Ο Υ Δ Ι  ΟΡΦΑΝΟΥ

«Μέσ 'τό περβόλι τής ζωής, ουράνιο ζηλεμένο 
‘Ήσουν για 'μέ, δένδρο ψηλό Τή θεϊκή ευωδιά σου 
Περίσσια ¡σκόρπα; γύρω μου αιώνια φουντωμένο 
Κ ι ’ αιώνια μου/υνε; δροσιά μέ τήν παχειά σκιά σου»

«Δεν είχα εδώ, ’ς τόν κόσμο αΰτό πιο ποθητό άπό σένα 
Στόν ?σκο σου άναστήθηκα, μέ τό γλυκό καρπό σου 
Έτράφηκα, κ’ είχα ψηλά γιά σκέπη τ’ ανθισμένα 
Κλαριά σου, καί γιά στήριγμα τό δυνατό κορμό σου η.

»Μέσ’ τό περβόλι τής ζωής —  στά ρόδα καί σ τ ’  αγκάθια
Περήφανα σέ κΰτταζα. Παρηγοριά κΡ ελπίδα
Θά σ’ είχα, δένδρο μαγικό, 'ς τοΰ βίου μου τά πάθηα !»
Θά μοΰσβεννες κάθε καϋμό, καί πόνο καί φροντίδα !»

-Μα ή τύχη μου με φθόνισε. Μαϋρο πουλί ένα βράδυ 
Μέσ’ τά κλαριά σου έκάθησε, κ ’ ήταν πουλί θανάτου !
"Αχ, σέ λιγάκι, τρίξιμο φριχτό μέσ’ τό σκοτάδι 
Εάφνου άκούιθη κ ι’ εγυρε; βαρύ 'ς τό χώμα κάτου».

«Και τώρα μόνο κ ι’ άστεγο, δίχως σκιά καί δρόσο,
Γέρνω ’ς τήν έρμη ρίζα σου τό δύστυχο κεφάλι 
Κα ί μέ τά δάκρυα ανώφελα πασχίζω νά τής δώσω 
Γ ιά  τή δροσοΰλα ποΰχασε νέα δροσοΰλα πάλι».

Τέτοιο τραγούδι θλιβερό άπ’ τό πικρά του στόμα 
Με πόνο βγάζει ένα παιδί, κάθε βραδεία καί ημέρα 
"Ενα κακότυχο παιδί, γονατιστό στό χώμα 
Που κρύβει τ’ άγια χόκκαλα τοΰ μαύρου του πατέρα-

Πάτραι, 1892 Κ. Δ. Ψ ΑΡΌ Σ

Π Ο Ι Η Σ Ι Σ

ΤΟ ΥΣΤΕΡΝΟ Μ ΟΥ ΑΣΤΕΡΙ
Μέσ’ στήν τρισχόταδη νυχτιά τής άχαρης ζωής μου 
’ Αστέρια λάμψανε πολλά χη’ εσβύσαν ένα ένα ..
Έχύνανε τή λάμψη τους στά βάθη τή; ψυχής μου 
Χωρίς να νοιώθω πώ; αύτά έσβύνανε κη’ έμενα

Κ α ί διάβαινε ή νύχτα μου. . . . κη’ έλάμπχνε τά αστέρια 
Κ ι ’ εγώ. καμάρωνα κρυφά .. .πώς, άν καί στό σκοτάδι 
Ίΐμουν τό πειό γοργό πουλί απ’ όλα τά ξεφτέρια 
Κα ί τή ζωή έλάτρευα . ..κ ι’ αψήφαγα τόν "Αδη.

Χ ίλ ια ις φοραις, αμέτρητες, ’κεΐ ποΰβλεπα νά οδύνη 
Τ ' αστέρι ποΰ μ' έφώτιζε στοΰ βράχου μου τήν άκρη 
"Αρχιζε άλλο πεΓο λαμπρό τή λάμψη του ν.ά χύνη 
Κ Γ  εγώ; " Αχ  ! ό αστόχαστο;., χαράς σκορπούσα δάκρυ.

Κατακαυμένε άνθρωπε, πώ; εύκολα γελ.ρέσαι, 
σάν δή; νά λάμψη μια στιγμή μιανή; χαράς αχτίδα !



θχοίΐίς πώς άλλος γίνεσαι σαν νά ξαναγεννκσαι 
«η* ύστερα . - βλέπεις τή χαρά όχιά, μονομερίδα.

Χαρά χη’ ελπίδα .. . ψεύτικες αχτίδες πού αφίνουν 
'Σ  τής μαύρης μας απελπισίας, το φοβερό σκοτάδι 
λαμποκοπή προσωρινή, και ξάφνου πάλι σβύνουν 
καί μάς άφίνουν έρημου;.. .  καντήλια δίχως λάδι

Β '.
Λιαβήκαν τά μεσάνυχτα τής άχαρης ζωής μου 
καί, πούλια χρυσοκέντητη με δίαμαντένια μάτια 
λαμποκοπούσε ανέλπιστα ’ς τά βάθη τής ψυχής μου 
καί ήμουν . .. ήμουν βασιληάς 'ς του νού της τά παλάτια

Ήμουν αθάνατος νεκρός γ,ιατί με τά φιλιά της 
μου έδινε ζωή καί φως μ’ δλόχρυσαις άχτίδαις, 
α’ ανέβαζε τοϋ θρόνου της τό πλά[ϊ) . . . . ’ς τήν αγκαλιά της 
κη’ ευρισκα πάλι τή χαρά, τής πρώταις μου έλπίδαις 

• *
Ά χ  ! ναι τής τόσαις πίκραις μου . . .  τά πάντα λησμονούσα 
'μπρός ’ς τά διαμάντια της αυτά, πού λάμπαν ’ς τήψυχή μου, 
ήλιος μου ήτανε καί φώς . . .  πώς έβλεπα θαρρούσα, 
καί ’ς το ίνομά της έχανα τρελλός τήν προσευχή μου

3άφνου, κη’ εκείνη σβύνεται καί χάνετ’ από ’μπρόςμου 
καί απομένω σκοτεινός δ δύστυχος καί πάλι 
χωρίς καμ,υιά παρηγοριά ’ς τό πέλαγο τού κόσμου 
φύλλο ξερό χωρίς κλαδί σε άγρια άνεμοζάλη

Γ\
Γ ιατ ί νά έχω ό τρελλός τέτοια καρδιά ’ς τά στήθια ; 
καί νά πιστεύω τής σκιαΓς, τά όνειρα, τ’ αστέρια ;
Κ α ί τώρα ποδσβυσαν αϋτά κη' έφχνηκ’ ή αλήθεια 
'ά κάΟωμαι περίλυπος με σταυρωμένα χέρια 1

Κη ’ έκύταζα τό άχαρο σκοτάδι τ’ ουρανού μου 
καί καταργιόμουνα πικρά τήν άδική μου μοίρα· 
ήμουν διωγμένος βασιληάς ’ς τή μοναξιά τού νού μου 
χωρίς κτυπόκαρδο καρδιά, χωρίς τραγούδι λύρα.

Μά ‘ξάφνου ’κεί πού εκλαιγα τή μαύρη μοναξιά μου 
τήν ερημιά τοϋ πόθου μου, τήν άχαρη ζωή μου 
καί έλυονε 'ς τά στήθη μου, ή ορφανή καρδιά μου 
καί σάν λαμπάδα νεκρική τρεμόσύυν’ ή πνοή μου.

Άστρο θεόρατο με μιας έπρόβαλε κη’ έχύθη
σαν τόν αυγερινό λαμπρό άπ’ του Βορειά τά μέρη
και σκόρπισε τή λάμψη του ’ς τά σκοτεινά μου στήθη
καί μουπε. . . .  μοΰ είπε «σ' άγαπώ, καί θά σού γίνω ’ταΓρι».

Θεέ μου σΰ πού μοδδωκες τέτοια καρδιά ’ς στήβια

σύ δόσε μου βοήθεια

Στά νέφη 6 νούς μου πέταξε οε λέγετ’ ή χαρά μου 
ή πονεμένη μου καρδιά καί πάλι ζωντανεύει·

λησμόνησα τά πρωτεινά κη' αυτή τή συφορά μου 
καί ή θολή μου ή ματιά τΐ βλέπει δεν πιστεύει.

ΙΙού άγαπμ μέ τήν καρδιά κανένα δεν πιστεύει
σάν νάχη φόβο μυστικό μή τ’ όνειρό του σβύση
ακόμη καί τόν ίοχ,ιο του τόν τρέμει, τόν ζηλεύει,
κη’ άν ήτον τρόπος τ’ άστρο του ’ς τά ατήθια του νά κλειση

Τον ίοχιο μου έζήλευα, ά χ ! όλα τά φοβόμουν 
το ριζικό μου τό κακό, τό μάτιασμα τού κόσμου 
τρέμαν τά φυλλοκάρδια μου κη’ ακοίμητος καθόμουν 
νά καμαρώνω τ’ άστρο μου, .. . νά τίχω  πάντα ‘μπρός μου

Κα ί διάβαιναν οί χρόνοι μου. οί σκοτεινοί μου χρόνοι 
κη’ εγώ χαμάρωνα χρυφά τό λαμπερό μου αστέρι 
με τής γλυχιές αχτίδες του μοΰ γλύχεναν οι πόνοι 
καί καρτερούσα τή στιγμή πού θά μου γείνη ταίρι,

Ί  κείνος πού άποχτησεν αγάπη ’ς τόν καιρόν του 
χαί χαρδιοχτύπησε χρυφά μ’ αμίλητη τρομάρα 
πώς ν’ αληθέψη, ζωντανό νά ίδή τό όνειρό του. 

ϊχείνος τής αγάπης μου γνωρίζει τή λαχτάρα.

Καμμ^ά φορά σάν εβλεπα τή λάμψη του νά χάνη 
από κανένα σύνεφο ποΰτυχε νά διαβαίνη, 
φεϊδι τή ζήλεια έννοιωθα κρυφά νά υέ όαγχάνη 
χαί τής καρδιάς μου τή δροσιά, τά φύλλα νά μαραίνη.

Κα ί καρτερούσα ανώφελα χωρίς νά βλέπω πέρα 
χωρίς νά βλέπω ό δύστυχος κη’ όλίγο μακρυά μου, 
πού ρόδιζε ή ανατολή κη’ άνάοινε ή ’μέρα 
όπου γ̂ ά πάντα θά πνιγώ ’ς τά μαύρα δακρυάμου.

ΙΙού ρόδιζε ή ανατολή κη’ άνάδινε ή ’μέρα 
νά σβύση λάμψει ψεύτικη . . . .  καί νά φανή ή αλήθεια 
αηδόνι άχούστιχε πικρά νά λέη ’ς τόν αέρα 
αλλοίμονο πού ’χει καρδιά σέ πονεμένα στήδια

Ήτανε ψεύτικο λοιπόν τό φώς π’ άκτινοβό.να ; 
εκείνες ή  λαχταρισταίς κη’ ¿λόχρυσες αχτίδες 
οι όρκοι της, τά δάκρυα, οί στεναγμοί της, όλα ; 
τί κρίμα 1 πώς πλανέθηκα σε ψεύτικες ελπίδες

Έπρεπε νάρθη ο καιρό; ’ π όλα τά φανερώνει 
χιά νά φανή ή αγάπη σου, σάν τό στερνό αστέρι 
πού χάνεται σάν άρχινχ γλυκά νά ξημερώνη, 
καί βγαίνει φώς αληθινό...........

Ό  ήλιος ίβασίλεψε . . . .  κη’ έχάθη τ’ όνειρό μου,
κη’ άπλώθη παλι γύροι μου παντέρημο σκοτάδι
σφαλώ τό νού . . . .  καί τή καρδιά τήν σφίγγω ’ς τό πλευρό μου
ώς νάβρω αγάπη αληθινή ’ς τόν ραχνίασμένο "Αδη.

Φ Ρ Κ Α Τ Τ Κ Υ Σ


